
Olcsó 

9 kiló ; nj foszlott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
foszlott 18 K,24K, liéfrliér 
pehelypulia fosztoll30 K 36 K 
Szállítás portómentes, után
véttel. A kicserélés és vissza
vétel portomcglérités ellené
ben mej?enKcdictik. 3494 

B e n e d i k t S a c l i s e l , 
L o b c s GO. 

l'ost Pilsen, Böhmen. 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"'-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azéft a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11148 

A vásár lásnál kü lönösen ügye l jünk a r r a , hogy m i n d e n d a r a b szappan iSch ieh t i 
névvel és a «Szarvas> vagy a <Kulcs» védjegygyei legyen el lá tva. 

BALASSA-FÉLE VALÓDI ANGOL 

gopkahej 
a legjobb és leghatásosabb 11536 

SZÉPITÖ-SZER 
•1—3-gzori bekenés után eltávolít minden a r c z t i s z t á t l a n s á g o t , k i 
ü t é s t , p a t t a n á s t , m á j f o l t o t , b ő r a t k á t , ( m i t e s s e r t ) . K i s i m í t j a 
a r á n e z o k e t , r e d ő k e t, é s az a r e z b ő r t f e b é r r é , ü d é v é , fin ó m m á 

v a r á z s o l j a . 
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására és növelésére minden másnál 

jobb. — Csak . B A L A S S A névvel valódi. — E g y ü v e g á r a 2 k o r o n a . 

M i n d e n h ö l g y k e d v e n c z e ^'UGORKAÍSZTPPIN: 
A r a 1 k o r o n a . 

-•nij __ „ _ ~ - » n n n v biztos védője a fehér, krém és rózsa színben kapható B a l a s s a -
l" I 1 1 O l l t c t l <~ A f é l e P Ú D E R . A r a 2 k o r o n a , k i s d o b o z 1 . 2 0 k o r o n a . 

B > c ; „ , , arozszint, üdeséget, fiatalságot kölcsönöz a B a l a s s a - f é l e U G O R K A -
« l | 0 > C R É M . A r a 2 k o r o n a . Készítő és szétküldési hely -

BALASSA KORNÉL gyógyszertára, Budapest-Erzsébelfalva. 
P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . — K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Budapest, I., Mészáros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p i r t á n y é r t , b o n b o m e r t é s j a r d i n e t - d o b o s o k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o 
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, kötőgyapot, stb. 
esomagolására. H i n t ó d o b o z o k , valamint h ú z o t t l o m e z - o s ö v e k tetszés szerinti nagy
ságban. T e á s - d o b o z o k Vt küogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

csomagolásához. 
G ó z e r ö r o b e r e n d e z v e . 3 0 0 m u n k á s . 

Napi gyártást 150,000 doboz. 11312 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest Egyetem-u.4t 

m KÖDVVTáR 
SZERKESZTI 

RADÓ ANTAL 
EGY-EGY SZÁM 
ARA 3 0 FILLÉR 

Legújabb füzetek: 4
8£f* fi legutóbb ™^k

ent 

tó«. Gabciele D Annunzio. ÜSZI ALKONY 
ÁLMA. Tra ikus költemény egy leiv. 
Ola-zból lordttotta RadC Antai. 
Rendkívül költői és hatásos színdarabja a leg
nagyobb modern olasz drámaírónak, 

'.59. Cicero. A CAT1L1NA ELLENI BE
SZÉDEK. ForcUotta cs jegyietekkel 
elát'.'. Oszlie József. 
A világirodalom leghitosebb szónoklati remekei
nek kitiinó új iordítáaa. 

460. Lux Terka. Budapesti fotográfiák, 
A fővárosi életnek kitűnő megfigyelésre valló, 
szellemes ós vidám rajzai. 

450—451. TitUsLivius: HANNIBÁL UIJA 
AZ ALPESEKEN ÁT. (A rómaiak tör
ténetének X XI. könyve.) Latinból for
dította és bevezette: Várdai Béta. 

452—453. Bemard Shaw: AZ ÖBDÖG 
CIMBORÁJA. (Melodráma.) Fordí
totta: Mikes Lajos. 

454—55- Lagerlöt Zelma. EGY UDVAR
HÁZ TÖRTÉNETE. Svéd elbeszélés. 

456. Kupcsay Felicián. ZARATHUSTRA 
MÚMIÁJA. Regény. 

457. Conan Doyle. DOKTOR HOLMES 
KALANDJAI. Detektiv-történetek. 
ötödik sorozat. Ford. Tábori Kornél 

R CDagyar Könyvtár iTjj 4 6 ° 
számának 

teljes jegyzékét bárkinek 
készséggel megküldjük 

Kapható [flMPELR, Könyvkereskedése (WOD1ANER F. ÉS FIAI) 
Részvénytársaságnál, Budapest VI. Andrássy-
ut 21. s zán és minden könyvkereskedésben. 1 

ryzz ssssxzrassssf! ^A&.L.'.smmiimm.-iMiíjmsgm Htl<!IUUIIMP!mM R5*3H 

Sok millió előkelő nrbölgy használja 
a » l l á g k i r ü F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mdv zsírtalan, ártalmatlan s rögtön népit 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R J E M E 
gyor in és biztosai haté ártalmatlan azer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A riláz. legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

rostán utánvétellel t a n a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és b a r n a s z i n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szia állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ára 2 k o r o n a » o fillér. 

A r a í a t , u i i , l , e s l 1 (óraktárTörök J ó z s e f gy4gysz.Király-u. 
• A l t l U e l i é s Andrássy-útÜÖ.Kapható minden gyógyszertárban. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneubargban. 

KWIZDA féle Restitutions-fluid 
o s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és utóerősitőiil, inak me
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Kestitutions fluid 
csak a mellékelt véd-

i jegygyel valódi.Képes 
«5 |^>S- áejegvzfkekct ingyen 

" és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i 
r á l y a . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . r^Sfr 

ll!lllllllllll|l{jlllltlllllllllllllll|IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIUIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHW 

li( 1\ l^li^l'1!' korai vénség;. Kincs, arany, sok 
z ^ " » JjJBTfckjzjjvJ pénz m i t ér, ha nincs egészségi Pedig 
minden betegséginek kezdeté t az e m é s z t é s i zavarok és az el
hájasodna okozzák. Azért keli ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pédzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral , 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le
gyen azt m e g h o z a t n i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z t bizonyítványokkal és utasítással után

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétküldi 

Mad. MantlI Ida, BpeSÍ, gyógyszerész , Kirá ly-utcza 12. sz. 

Rozsnyay Pepsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatágú szer 

é tvágy ta lanság , r e n d e t l e n 
emésztés és gyoniorgyeugeség 

ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo-
i i ior terhelés tő l . Egy üveg ára 

3 ko r . 2 0 t'ill. 
Egy postacsomag 6 üveggel 19 k o r . 

3 2 fill. franko küldve. 

Kapható: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
g y ó g y s z e r t á r á b a n , 

ARAD, Szabadság-tér. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

.-.i ~w, i n r\ n / •* n ' — \ SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

31. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 5. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

| Egész évre _ l a korona. A . VifdgJcróníkd»-val 
Előfizetési feltételek: i Félévre ... 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

1 Negyedévre 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

szokás beszólni: az idegenforgalom, vagyis a 
mit más szóval úgy lehetne kifejezni, a termé
szet szép adományainak gazdasági hasznosítása. 

Nem kivánjuk azt, hogy Magyarország Svájcz 
példájára hotel-országgá alakuljon, de azt iga
zán meg kell kívánni, hogy legalább magunk 
tudjuk meg, mink van? A Tátrát, a Balatont 
valahogy sikerült népszerű, látogatott helyekké 
tennünk, de ezzel aztán vége is. Pedig, ha akár
milyen stiriai vagy tiroli faluban jár az ember, 
lát ott annyi magyart, a mennyi elég volna még 
vagy öt hat más, ép oly szép magyar vidéknek 
a föllendítésére. Miért mennek ezek mégis 
Stiriába, holott idehaza ugyanazt ép úgy meg
kaphatnák s legalább nem kellene az osztrákot 
gazdagítani és idegen viszonyokba jól-roszul 
beilleszkedni ? Erre a felelet egy circulus vitio-
s u s ; a közönség azt mondja, a magyar vidéke
ket nem ismeri, nem is kap ott elegendő kényel
met, jó ellátást, — azok pedig, a kik arról pa
naszkodnak, hogy elkerüli őket a nyaraló kö
zönség, azzal felelnek vissza, hogy nem birnak 
költeni jó lakásra, egyébre, mert pártolás hiján 
odavész az a csekély tőkéjük is, a mit rá tudnak 

AZ AGGTELEKI ÉS A DOBSINAI BARLANG. 

B
ÜSZKÉK szoktunk lenni hazánk természeti 

szépségeire. Igaz is, hogy más országok 
egy-egy tekintetben ta lán különbre hivat

kozhatnak nálunknál , de a természet áldásai 
dolgában akkora változatosságot alig mutathat
nak fel. Olaszország lehet büszke tengerére, 
Svájcz az Alpeseire, — de hol van az az ország, 
a mely egyszerre dicsekedhetnék a Tátra hó-
borította bérczeivel, a Balaton hűs tükrével, az 
Alföld délibábjával s a Duna nemes méltóságú 
hömpölygésével ? 

De elég-e, hogy mind e szépségre büszkék 
vagyunk? Megtettük-e mind azt, a mi kellő él
vezésükre szükséges ? Hozzáférhetővé tettük-e 
mindenki számára a magyar föld szépségeit s — 
a mi fődolog — élvezhettük-e magunk mindazt, 
a mi t hazánk földje a munkában elernyedt lé
lek felüdítésére, az elgyöngült test erősítésére 
nyújtani t u d ? Megkapja-e egyes szép vidékein
ken az utazó azt, a mit a kul túrához szokott 
ember mél tán megkíván, a jó ós olcsó közleke
dést, az egészséges és tisztességes ellátást, lakást, 
a nyugalmat, a természet szépségeinek élvezetét 
előmozdító berendezéseket ? Pedig ettöl függ az, 
a miről nálunk, mint valami rejtelmes dologról 

EMLÉKTÁBLA-LELEPLEZÉS AZ AGGTELEKI BARLANG BEJÁRATÁNÁL. 

KIRÁNDULÓK A DOBSINAI JÉGBARLANG ELŐTT. 
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áldozni. Itt is érvényesül gazdasági életünknek 
az a baja, hogy a fogyasztó és a termelő nem 
tudják megtalálni egymást. 

Nem lehet tagadni, hogy ebben a tekiatetben 
is javulnak az állapotok, az utóbbi néhány óv 
óta jelentékeny fejlődés észlelhető. A jobb ma
gyar fürdők nyárról-nyárra megtelnek, több jö
vedelemre tevén szert, nagyobbodnak, csinosod-
nak, több kényelmet tudnak nyújtani, más vi
dékeket is ellepnek a nyaralók, főleg a budapes
tiek, ha nem is olyan mértékben, mint pl. a 
wörthi tó vidékét. De azért, ha statisztikát csi
nálnánk, hogy kik vannak többen, a kik elme
rengtek Chillon várának romantikája előtt, 
vagy a kik lelkesedtek már Vajda-Hunyad dicső 
emlékein, a hely színén, — vájjon nem volna-e 
magyarságunkra röstelni való az eredmény? 

Kérdjük meg sorra azokat a budapestieket, a 
kik tavaszszal, nyáron nem egyszer kirándul
nak egy-két napra a Semmeringre, — vájjon 
látták-e már a dobsinai, vagy aggteleki barlan
got? Pedig ha nem épen ideális is oda a közle
kedés, szombat estétől hétfő reggelig meg lehet 
járni az utat és közben olyan dolgokat lát az 
ember, mint sehol másutt. A minap egy na-
gyobbára újságírókból é3 művészekből álló tár
saság rándult ki az aggteleki barlanghoz. Szom
baton este indultak, a vasárnapot a barlangban 
s környékén töltötték s hétfőn reggel már Buda
pesten voltak. Közben még ünnepély is volt, 
lelepleztek egy emléktáblát, melyet a turista
egyesület állított Siegmeth Károlynak ós Mün-
nicb Kálmánnak, két a barlang rendezése és 
népszerűsítése terén érdemeket szerzett vezető
jének tiszteletére, a barlangban pedig egész kis 
hangversenyt rögtönöztek. Nem hiba-e, hogy 
ilyen csak nagy néha történik, ha a barlang 
forgalma körül érdekeltek kezdeményezik? 
Nyáron minden arra felé induló vonatnak tö
megesen kellene vinni a kirándulókat, úgy a 
hogy szombat délután és este a bécsi pályaud
varokon mozogni is alig lehet a sok «turistától», 
a kik a Schneebergre vagy a Eaxra igyekeznek. 

Vagy nem érdekes-e már csak különlegessé
génél fogva is egy korcsolya-ünnepély július
ban? Egész közép Európában csak egy hely 
van, a hol ilyet láthat az ember: a dobsinai 
jégbarlang. Elég sokan vannak nálunk a fővá
rosban is, a vidéken is, a korcsolyázás lelkes 
hivei, — de hánynak jut közülük eszébe rószt-
venni egy dobsinai jég-ünnepen? Ha rendeznek 
ilyet Dobsinán, minden nyáron egyet kettőt, 
nagyobbára a környék ifjúsága vesz benne részt, 
pedig a dolog annyira érdekes és élvezetes, 
hogy érdemes volna elmenni érte akár Brassó
ból is Dobsinára. A napokban rendeztek egy 
ily korcsolya-ünnepet és bált Dobsinán, voltak 
is ott vagy háromszázan, de meg lehetett volna 
köztük olvasni könnyű szerrel azokat, a kik 
ezért mentek oda s nem a környékbeli városok
ból, fürdőhelyekről verődtek össze. Ugy volna 
jó, ha nyáron minden héten legalább egy
szer volna ily ünnep Dobsinán s minden 
egyes alkalommal nem győznék hova tenni 
a sok vendéget. S úgy is volna, ha a barlang 
pl. Salzburgban volna. 

Ezekről a dolgokról nem lehet eleget beszélni, 
bármennyire közhelylyé válnak is. Egész vidé
kek anyagi és kulturális felvirágzása függ tőlük, 
nem véve számba a nemzeti szempontokat. 
Hogy hazánkat igazán és komolyan szeretni 
tudjuk, ahhoz ismernünk is kell. Ebben a tekin
tetben pedig még mindig nagyok a mu
lasztásaink. 

ZSÉMBELŐDÉS. 
Elet, élet, te hamis vén csaplár — 
Biz engemet czudarúl becsaptál! 
De vigasztal leszámolásomban, 
Hogy más se járt még nálamnál jobban. 

Üvegen át nyalattad a mézet, 
Hiszen a lány még csak rám se nézett — 
Mily epedve futottam utána! 
Másé lett 6, enyém csak az árnya. 

De azután bőven kárpótoltál, 
Tüskön-bokron vigan kalauzoltál 
S kifáradt an, agy ónra gyötörtén, 
Alig bírtam úszni a gyönyörben. 

Láttam hazám' porba hullt tetemmel. 
Bajt csürhe nép gázolt este, reggel ; 
Szemtelenül leste kimúlását — 
S megrémült, ha vélte mozdulását. 

És megértem : a megölt oroszlán 
Hogy föltámadt mégis végre aztán ! 
De hogy lesz-e még király belőle? 
A jó Isten tudja csak előre. 

Bár kábítál bűvölő itallal — 
Mégis győztem aczélos inakkal; 
De már veti rám árnyát a vénség — 
Nem esik jól sehogy a vendégség. 

Tüzes borod fanyar eczetté lett, 
Kész is vagyok pörbe szállni véled. 
Mért nem inkább fiatal koromban, 
Mért nem akkor kínoztál meg jobban ? 

Most, mikor már huny a nap felettem, 
Kedv és érzés mind megfagy szivemben 
S szert kén tennem kis hőre, erőre, 
Mit innom adsz : csupa merő lőre I 

Elet, élet, te hamis vén csaplár, 
Biz engemet czudarúl becsaptál! 
De vigasztal leszámolásomban, 
Hogy más se járt még nálamnál jobban. 

Pásztói. 

NYÁRI ÉJ. 
Langy nyári éj van, fényes, csillagos, 
Az utczasoron hársfa illatoz ; 
Illattal, fénynyel, — bűbájjal tele : 
Ez itt a vágyak zsongó éjjele. 

Valami nesz kél: sóhajtás talán 
Suhanó árnyak szomjas ajakán ; 
Valami mozdul: lombok hajlanak, 
Súgó játékuk; csábos nőalak . . . 

A mindenségen édes vágy remeg 
S szivemre hull, mint izzó permeteg; 
Könnyű fuvalmak hordják szerteszét 
Nagy, édes titkok halk lélekzetét. 

A méla csenden dal szűrődik át, 
Pompázva nyílik millió virág : 
Tündérkéz tépi s mind rám ontja itt 
A boldogságnak rózsaszirmait. 

Lázongó érzék, sóvár gondolat 
Megdobogtatja ifjúságomat, 
S oh zsongó vágyak bűvös éjjele: 
Valaki mintha hívón intene . . . 

Valaki szólít, — vagy csak én hiszem. 
S csak te dobogsz itt, mámoros szivem, 
Te lüktetsz végig minden eremen, 
Örök nagy érzés, — földi szerelem ! . . . 

Sajó Sándor. 

AZ «ÖREG MALOMÁROK' VENDÉGEI 
Hangulatkép. 

Irta Bársony István. 

Az «öreg malomárok" egy hosszú erdei völgy. 
Vértes-Somló felé esik az egyik vége: a 

felső; — Környe felé a másik vége: az alsó. 
A felső vége körülbelül annyira van Vértes-
Somlótól, mint Környétől az alsó. Különben 
pedig szelíd akáczfaerdő sűrűsödik mellette 
jobbról-balról; de az akáczfaerdő szalagja kes
keny ; — az után, feljebb, fenyves van: fiatal, 
sötét fenyves, a hol meleg nyári napon a levegő 
fülledt ós illatos a fenyő lehelletótől; — a hol 
tavasz elején az örvösök tanyáznak, megszáll-
nak; a hol őszszel még minden zöld, a mikor 
másutt már minden sárga; ós a hol télen a ha
talmas szarvasbikák robajló nesze hallik az em
ber közeledésére. 

Az akáczerdő más. Szelíd és barátságos; — 
tavaszszal, — húsvét ós pönkösd közt, —• kife

héredik és a havas virág ellepi minden ágát ; 
ez a virág a legédesebb, legmézizűbb minden 
virág között: illata messze elkóborol a szellő 
szárnyán, s boldogságos kábulatokba ejt, holott 
a fenyő lehellete nehéz, és a szemfedőt juttatja 
az ember eszébe . . . Nyáron az akáczfa erdőt 
felveri a buja sarjadzás, s olyankor a szarvas 
inkább azt szereti ezen a vidéken. Örvös galamb 
helyett gerlicze lakik benne s egyre azt mondo
gatja: gurrr-gurrr-gurrr ! Az ősz a fonnyadásó; itt 
a tél a sivárságé . . . 

Hanem most nyár van; júliusi nyár, a mikor 
a napok még hosszuk s a földeken kint vegye
sen van buja vetés, és a learatott táblákon sor
jában díszeleg a dúsan fizető kereszt. 

Nyár van, s estennet az aratók dala hallik, 
a mikor hazatérnek; a mező virágai közt is a 
sok tarkaviganós marokverő leányból kerül ki 
a szebbik, tarkábbik bokréta. 

Nyár van, a mikor deréknyi magas' már a 
tengeri erdeje, a zabvetés pedig csupa tej ; éret
len csemegéje apákosztos vaddisznónak, a mely 
bomlik érte. 

A zabvetés ott van a sötét fenyves tövében, a 
mely alatt az akáczerdő szalagja húzódik; az 
akáczerdő alatt pedig szalad az «öreg malom
árok", s annak a buja rétjét kanyargó patak 
hasítja kétfelé. 

A patak vize bugyborogva igyekszik a part 
közt, néha csöndes napok után, száraz, szélcsön
des időben, olyan mint a kristály; ha pedig 
esik és fúj a szél, a mi kavarja-sodorja: akkor 
megzavarodik, iszapossá válik, meg is szaporo
dik, de akkor is csak úgy bugyborog, fut-fut: 
meg nem áll. 

S akár kristályos, akár zavaros a vize, vala
kik mindig fölkeresik; éjjel kószáló fekete ven
dégek, a kik élnek-halnak a vizért; kéjelegve 
szürcsölgetik, csemcsegetik, azután belefeküsz-
nek, megtúrják, felzurbolják, úgy feredkeznek 
benne! 

Hajnali egy óra múlt s én már talpon vagyok. 
Kinézek a sötét éjszakába; a szememnek előbb 
szokni kell a sötétet, hogy lásson. Az égen sok 
a csillag; az éj tiszta, derült; keleten valami 
fény bujkál az ég alján, a mi lassan emelkedik 
a fák lombja között. 

Előttem az erdő, s az a fény a kelő hold: az 
utolsó negyed, a mi most derengő világítással 
hasogatja meg az iménti sötétséget. A hold kes
keny karéja olyan sárga, hogy abból is tudni 
lehet, mennyire éjjel van még. Indulok neki a 
holdnak, egyenest keletnek; kalauzom a fák 
közt az a sárga karéj, a mely lassan emelkedik, 
így jutok el a fenyvesbe, a hol a holdfény el
kezd előlem bujkálni, tünedezni. Ott már sok 
az árnyék; de azért egy-egy fónyszalag csak 
befurakodik; csalogat, mint a lidércz. 

Milyen igazi csend! A lépésem még a puha 
gyepen is ropog. Pedig szeretnék halkan, nesz 
nélkül mozogni. Valakik vannak itt nem mesz-
szire, a kik fülelnek, hallgatóznak. 

Nem messzire?! Hm, egy pár száz lépés 
bizony semmi se itt, az erdei magány hangtalan-
ságában, a mikor a vértes-somlói kutyák ugatása 
olyan jól ide hallik. A zabtábla legfeljebb ha 
háromszáz lépésnyire van innen; a vaddisznók 
most ott dőzsölnek; csemcsegnek, élveznek, 
tejes zabot zabálnak, galádul vendégeskednek, 
komisz károkat tesznek. 

Csak tovább innen, keresztül az akáczoson; 
le az «öreg malomárokba*, az erdő szélére, sűrű 
bokrok közé, a hol a surranó patak közelében 
elbújva: kezdi az ember lesni a világ múlását; a 
tűnő perczeket, az egymás nyomán lepörgő 
negyedórákat, a melyek olyan rettentően sokáig 
tudnak most tartani egyenkint. 

Épen háromnegyed kettőre, a mikor helyben 
vagyok. Alig birom megállapítani a bokrom ho
mályában : mit is mutat az óramutató. Most 
hát bizonyos, hogy szerencsésen megelőztem a 
rablóhadat, mely majd itt vált át valahol, haj
nalban ; hisz' a patak széle tele van fekvéssel, 
lecsúszóval, ott vannak a sárban a szétterpesz
kedő nyomok s az erdőből minden katlan irá
nyából húzódnak a letaposott vadváltók, a hol 
a disznó kijár. 

Egyetlen egy hang szól bele az éjszaka csönd
jébe. Egy himharis rekedt sápogása. Hol itt szól, 
hol amott, úgy tetszik; pedig csak a szerint vál
takozik a hang közelsége, hogy merre fordul 
fejjel. Ha épen nekem recseg, akkor mintha ott 
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volna mellettem, ha Vértes-Somlónak fordul 
akkor mintha ötven lépéssel messzebbre futott 
volna. 

Hallgatom és mulatok rajta; legalább tudom, 
hogy nem vagyok itt egészen magamban. Ohó! 
hisz kívülről, az erdőn túlról, még egy fürj 
pitypalattya is idehallik. Minő változatosság 
nélkül való hangverseny ez és mégis mennyi 
hangulat van benne. 

Két óra elmúlt; — a környei toronyóra el
kongta az imént. A ködök kezdenek terjesz
kedni ; — az öreg malomárok rétjét egészen el
lepik. Jönnek nesztelenül, simuló tapadással; 
végig hömpölyögnek az aljban s fehér fátyol
foszlányokat hagyogatnak el magokból, a mik 
aztán ijedten sietnek a nagyobb, összetartó tö
megek után. Az öreg malomárok medenczéje 
hoszszában lehet vagy ezerötszáz lépés; — a szé
lessége változó ; néhol alig több százhúsz lépés
nél, néhol kétszáz, sőt több is van. — S az egé
szet buja kaszáló sarju-rét födi. — Tehát élénk 
zöld végig, és harmatos. A harmat csak úgy 
szakad róla; a mikor a búvóhelyemre jöttem, 
térdig gázoltam a lucskos fűben. A hold ráveti 
fényét erre a harmatcsöpp millióitól jagyogó 
rétszalagra; gyémántgyöngygyei csillog az egész, 
a merre csak nézek. 

Épen egynegyed háromra; a «Nagy Somló»» 
a mely majdnem szemközt van velem a távol
ban, szürkén egybefolyó színnel vonta be a ge-
rinczét; csak azt látni még, hogy nem felhő, 
hanem hegy; — a perczek lassan múlnak, — 
az éjjeli szellő meg-megmozdul; — az ég szélén, 
keleten, a Nagy-Somlótól tőlem nézvést balra, 
lila árnyékok jelentkeznek. Alól sötét, majdnem 
szürkés lila; — azután valami holdsugárszinű 
sárga; . . . megnézem az órát, félhárom óra 
múlt öt perczczel. Az a világosság tehát már 
egy csöppecske hajnal. 

Rendkívül lassan múlnak a perczek; a haris is 
hallgat már; a toronyóra ritkán kondul, csak 
negyedóránkint, s a világnak is vége lehetne, 
mire a hármat üti. Akkorra már végig szalad a 
réten a hajnali szürkület csillagkergető üzenete. 
Az égen az éjjeli sötétkókség helyére valami 
opálos zöld kerül; — abban az aranycsillagok 
elvesztik ragyogásukat, eltűnnek, mintha vissza
szökdöstek volna az ég mélyébe; alig látni még 
egyet-kettőt, — azok is álmosak; — pislognak, 
muladoznak . . . 

Pontban egy negyed négyre, s a hajnal való
sággal itt van. A Nagy-Somlón már látni az er
dőt ; a gömbalaku óriás fákat. . . Czélozni pró
bálok ; látnám-e már a puskámon a legyet?. . . 
Még egy kicsit, egy nagyon kicsit korán van. 
De öt perez múlva bizonyosan lesz annyi vilá
gosság, hogy hasznát vehetem; kitűnő golyósom
nak . . . Még egy kis várakozás, még egy utolsó 
próba: most már épen eleget látok, ezentúl 
minden másodpercz csak növeli a világosságot, 
és most még csak egynegyed négyre múlt vagy 
öt perczczel. Vértes-Somlón kukorikolnak a 
kakasok. 

Egy bagoly száll át fölöttem s a rétet kém
lelve kering; — az erdőben lappantyú perreg; 
egy zöld harkály nagyokat sikog az öreg ma
lomárkon túl egy vén fa koronáján. 

Ez az első tisztán nappali hang és jelenség. 
A haris, a fürj, a kecskefejő, mind megosztja 
magát a nappal s az éjjel közt, a haris és a 
fürj szól nappal, hajnalban, alkonyatkor, éjjel; 
a lappantyú inkább csak éjjel ós hajnalban; al
konyatkor ritkán; fényes nappal soha. De a 
harkály hangos kora hajnaltól kezdve, estszür
kületig, mint a kakuk. Most már a vadgerlicze 
is gurrog, s egy örvös galamb nagy csattogással 
száll ki a fák közül, a hol éjszakázott. Vége az 
éjszakának . . . 

Félnégyre jár s a disznók minden perezben 
jöhetnek; ;— néha, a mikor nogy meleget várnak 
nappalra, már sötét hajnallal átváltanak itt; 
hallani, hogy locsognak a patakban, hogy szu
szognak, némelyik malacz nyiffan is, ha a társa 
jól oldalba döfi; — a vén koeza ilyenkor hal
kan röffen, mintha csitítaná a szájas népséget. 
De a mikor esős, hűvös az időjárás — akkor a 
vaddisznó nem siet annyira. Azt ő tudja, meg
érzi, olyankor tovább bóezorog kint; lassabban 
vonul vissza a sűrűségeibe, a hol a nappalt 
tölti. 

Azok, a kiket én várok, már bent lehetnek 
azóta a fenyvesben; a zabból már kijöttek, a 
hajnal nem igen éri ott őket. Hanem a fenyves-

A DEBRECZENI CSATA TÉRKÉPE. 

ben akad mulatságuk; ott sok [az áleza; azt ki
túrják, fölszedegetik, megcsemegézik; azután 
vonulnak errébb- errébb, le az akáczoson át a 
patakhoz, a hol ón már vagy két órája lesek
várok ; lélekzetét venni is alig merek; a szúnyo
got is csak szidom, do inkább véremet igyák, 
semhogy mozduljak s véletlenül zörgést okoz
zak, pedig a disznó tán itt van már fölöttem 
valahol. 

Halk recsegés, ropogás; valami jár az akáczás-
ban; könnyen lépeget, pedig nagy test, olyan 
egyformán, ütemesen vonul, hogy ez nem is 
lehet disznó. A disznó minduntalan megáll, 
fülel, hallgatózik, fúj. Az ott egy szarvastehén. 
Hogy nem bika, azt megmondja az, hogy a 
galyak nem zörögnek, kattognak-csattognak a 
nyomán, pedig az agancs még éretlenül is zajt 
ütne itt. 

Mintha nagyot fújt volna a dombtetőn valami. 
Az már csak disznó lehet. Hallom, a hogy kis
vártatva ereszkedik-ereszkedik az akáczos mere
dek oldalán. De ott is ácsorog, neszel, megint 
fúj. Olyan erősen fúj, hogy az már gyanús is. 
A kavargó bolond légáramlás feléje hajtott 
innen egy levegőhullámot s abból megérezte az 
idegeni Egyet zörren a bokor, bent a sűrűség
ben, s a disznó ész nélkül vágtat elfelé. Mintha 
feljebb új zörgés támadt volna; ott lehetett 
a többi; az mind a szimattól megvadult vént 
követi. 

Hallgatom a robogást, a mi csakhamar el
múlik ; utána elkezd mögöttem tilulijázni egy 
sárgarigó. 

Ez már az igazi reggel. 
Vége a vaddisznó-reménységnek... 

Reggel négy óra, 8 a Nagy-Somlón már min
den bokor látszik. Ha egy őz futna fel az olda
lán, azt is tisztán lehetne követnem a tekinte
temmel. Pedig a Nagy-Somló messze van. 

Nézem a csöndes tájat, a mely a völgyben 
még most is ködös egy kicsit. 

Olyan egyedül voltam itt egy pár órával ez
előtt, 8 most nyüzsög körülöttem az élet; a sok 
madár. 

A fenyvesen túl is dal zeng. 
Ott az aratók dalolnak. A tarka-viganós ma

rokverő leányok indulnak már munkára; előt-
tök a kaszások, a férfiak; valamennyinek az 
ajkán énekszó csendül. 

S a kasza nemsokára pendül 

A DEBRECZENI CSATA. 
A szabadságharcz egyik legvéresebb ós leg

végzetesebb csatájának, melyet a magyar fősereg 
és Paskievits orosz fővezér csapatai vívtak 
1849 nyarán egymással, most van ötvenhetedik 
évfordulója. Kétezerét meghaladta a magyarok 
vesztesége ebben a hiábavaló csatában s épen a 
veszteség rendkívüli volta támasztott föl csomó 
súlyos vádat s néhány éles polémiát, melyek 
azonban még ma sincsenek eldöntve s egyelőre 
nyílt kérdés gyanánt kell tekintenünk. Görgei: 
«Mein Lében und Wirken in Ungarn 1848/49» 
czimű emlékiratában és a tavaly második ki
adásban is megjelent «Gazdátlan levelek*-ben 
iparkodott a vádakra megfelelni, de az ő szavá
val a vita még koránt sincs lezárva, sőt bonyo-
lódottabbá válik a csata megértése, melynek 
egyetlen kézzel fogható eredménye, a fősereg
hez tartozó Nagy Sándor hadtestének tökéletes 
szétugrasztása és lemészárlása volt. 

A debreczeni csatát megelőző napokon a ma
gyar fősereg tudvalevőleg visszavonuló útját 
folytatta Nagyvárad irányában és július 31-től 
augusztus 4-ikóig a következő forrnáczióban kel
lett volna menetelnie : A fősereg iránya kettős
rend oszlop alakzatban július 31-én Nagykálló, 
augusztus 1-én Nyir-Adony, augusztus 2-ikán 
Vámos-Pércs, augusztus 3-án Nagyléta és 4-én 
Kismarja iránt volt meghatározva. A Nagy Sán
dor-féle első hadtest iránya július 31-ikén Had
ház, augusztus 1-én Debreczen, augusztus 3-án 
Derecske és augusztus 4-ikén Berettyó-Újfalu. 
A menetterv ellenére Nagy Sándor július 31-én 
csak Ujfejértóig jutott, Hadházra pedig a követ
kező napon vonult be. Táborba szállás után 
Korponay ezredes jelentését vette, hogy roszul 
fölfegyverzett, kis csapatával az oroszok túlereje 
előlDebreczenbe iparkodik visszavonulni. Jelen
tése vétele után Nagy Sándor a következő intéz
kedéseket tette. Hadtestét néhány lovas század 
előre küldése után még aznap este tíz órakor 
megindíttatta és Debreczen előtt tábort ütött. 
Vezérkari főnöke, Pongrácz alezredes ezalatt 
személyesen vitte a jelentést Görgei főhadiszál
lására, honnan állítólag a következő parancsot 
hozta: 

*Az első hadtest az Újvárosnak vezető út 
mindkét oldalán álljon fel és ha ellenség mu
tatkozik, támadja és verje meg.* 

A parancs vétele után Nagy Sándor a lovas
sággal előre haladt, hadtestét pedig vezérkari 
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SZARVASOK ÉS DÁMVADAK. 

főnöke az Újváros felé vivő út mentén csata
vonalba állította. Balszárnyul Máriássy János 
ezredes hadosztálya állott 3782 emberrel és 
21 ágyúvaL jobbszárnyra Bobich hadosztálya 
vonult fel 2923 emberrel és 16 ágyúval, végül 
a jobbszárny mögött Korponay ezredes osztálya 
a tartalék ágyúteleppel, mint hadtest tartalék 
vett pozicziót. A lovasságból négy századot a 
bal, másik négy századot a jobb szárnyra ren
deltek, a fönmaradó részt pedig a tartalékhoz 
osztották be. Ezután még az előőrsöket állítot
ták föl, minden hadosztályból egy zászlóaljat, 
melyet a hadtest csatavonalától jó előre kitol
tak. A fölállítás befejezése után, mivel arány
talanul nagy ellenséges túlerőre lehetett számí
tani, vita merült föl az egyes parancsnokok 
között, vájjon felvegyék-e a harczot az oroszok
kal vagy sem? Pongrácz vezérkari főnök ós 
Korponay ezredes makacsul ellenezték a táma
dást, Nagy Sándor ós Máriássy a Görgei paran
csára való hivatkozással megütközést javasoltak. 
Mesterházy nem tudott határozott véleményt 
adni, Bobich ellenben az oroszoktól tette füg
gővé a támadás szükségét. 

Ennyi különféle nézet ellenére a haditanács
kozás azzal ért véget, hogy a hadtest támadni 
nem fog, de azért a legszigorúbb harczkészült-
ségben marad s az éj beálltával majd óvatosan 
tovább vonul. Augusztus 2-án reggel történt ez 
a megállapodás s tizenegy órakor Nagy Sándor, 
mialatt a parancsnokságot Bobichnak átadta, 
tisztikarával Debreczenbe ment, hol a város 
díszebédet adott a honvédek tiszteletére. Ámde 
alig ültek ebédhez, megszólaltak az ágyúk. 
A tisztek rögtön lóra kaptak s rohantak a 
táborba. Az orosz csapatok kifejlődése a szé
len elterülő kukoriczások miatt ekkor még nem 
volt befejezve. Az orosz sereg mozdulatait a 
harmadik könnyű lovashadosztály fedezte, me
lyet a honvédágyúk tüze tetemesen megbontott. 
A honvédek ellenében Paskievits herczeg is fel
vonultatta lovas ütegeit, később pedig, mikor az 
oroszok bevezető támadását erőtlennek látta, 
újabb ütegeket vonultatott fel a balszárny meg
hosszabbítására, sűrítésére pedig a hetedik ós 
nyolczadik számú orosz gyalog hadosztályt ren
delte. A magyar balszárny megkerülésére Glase-
nap altábornagyot utasította. Mialatt a harcz 
egyes mozzanatai eképen alakultak, Nagy Sán
dort tisztjei, maga Máriássy is, külön kérték 
a visszavonulás elrendelésére, Nagy Sándor 
azonban vagy nem volt képes megítélni a hely
zet rendkívüli súlyos voltát, vagy a Görgei 
kicsinylő megjegyzései bántották, de minden
esetre nem úgy intézkedett, miként a harczi 
helyzet az adott viszonyok között parancsolta. 
Általános támadást rendelt ő is az oroszok 
támadására s a maga alig tizenkétezerét tevő 
seregét odaállította az oroszok negyvenezeret 
meghaladó hadserege prédájának. Délután négy 
eső t óra között a jobb szárnyra elővont Kor-

ponay-féle különítményt érte az első riasztó 
meglepetés. A debreczeni nagy erdő leple alatt 
néhány muzulmán és kozák lovas század észre
vétlenül a Korponay tartalékának hátába került 
és állati ordítással reá tört A jobbára fegyver
telen ós ellenség előtt még nem álló ujonczok 
között a vadállati ordítással történő roham 
kétségbeesett zűrzavart idézett elő. Egy pilla
nat alatt felbomlottak a sorok ós eszeveszett 

futással iparkodott mindenki az oroszok ember
telen mészárlása elől menekülni. Csal;hogy a 
fejetlenság ekkor már átterjedt a jobbszárny 
többi csapatára, is, melyeket harezban tartani 
nem lehetett Bobich balszárnyával hasonlóan, 
melyre a második orosz harczvonal hadosztályai 
is rátörtek. A harcz sorsa ekkor már el volt 
döntve. A magyar sereg minden irányban rohant, 
mig a Máriássy hadosztályának épen maradt 
részei össze nem szedték a menekülőket. Az 
összes veszteség sebesültekben, halottakban és 
foglyokban magyar részről kétezerén felül ment, 
az oroszok mindössze háromszázötven embert 
vesztettek, közöttük Kuprianow tábornokot, 
kit a honvedek ágyúi terítettek le. 

A csata a befejezése után az a nézet terjedt el, 
hogy a debreczeni vereség egyedül a Görgei 
műve, ki a Kossuth-párti Nagy Sándort azért 
bízta meg ezzel a föladattal, hogy tönkre tegye. 
Még a múlt század nyolczvanas éveiben is ezt 
a nézetet fogadták el leginkább, melylyel szem
ben Görgei, továbbá Görgei István, Asserman 
honvédezredes és mások a katasztrófát kizárólag 
Nagy Sándor hibájának akarják betudni. Annyi 
valóság, hogy mikor Nagy Sándor az oroszok
kal a barczot felvette, Görgei főseregével Vámos-
Pórcsen taitózkodott, a harcz színhelyétől alig 
másfél óra távolságra, a bajbajutott hadtest se
gítésére azonban semmiféle intézkedést nem 
tett. Állítólag egyetlen jelentést sem kapott a 
csata folyásáról. Hibáztatták Nagy Sándor maga
tartását azért is, a miért nem vonult vissza az 
oroszok elől, holott tudnia kellett volna, hogy 
a győzelem reménytelen. Nagy Sándor viszont 
Görgei idézett parancsára hivatkozott s vezér
kari főnöke is erősítette, hogy a parancsot tény
leg Görgei főhadiszállásáról hozta. A zűr-zavar 
és bonyodalom tökéletes betetőzése aztán a 
Görgei és Görgei-párti hisztorikusok argumen
tuma, kik vitatják Görgeinek a parancs kiadásá
ban való szerzőségét s kijelentik, hogy ez, mégha 
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Nagy Sándor meg is kapta volna, hamisítvány, 
közönséges cmlás volt és Görgeitöl semmi szín 
alatt nem származott. Meddő volna a katasztrófa 
körül fölmerült vádpontokat egyenként részle
tesen felsorolni, a ténjeken ezek már úgysem 
változtathatnak. Megemlékezni azonban a sze
rencsétlenségbe fúlt csatáról, a mai évfordulón 
hazafias kötelesség. A debreczeni csata ugyanis 
utolsó mérkőzése volt az egykor diadalmas ma
gyar főseregnek az orosz hadsereggel. Másod
szor csak Világosnál került szembe a két sereg 
egymással, hogy egy hosszú, nemes és magasz
tos küzdelem utolsó gyászos jelenetét lezárja. 

Zuboly. 

VADÁSZATI TÁRGYAK A MEZŐGAZDA
SÁGI MÚZEUMBAN. 

Magyarország gazdasága vadban, vadászterü
leteinek a nemes sport űzésére alkalmas volta 
messze földön híres, — külföldi vadászok öröm
mel keresik fel hazánkat, különösen, ha nagy 
vadat akarnak lőni. Ismeretes dolog, hogy a né
met Hohenlohe herczeg főkép azért vásárol mind 
nagyobb területeket a Tátrában, hogy ott nagy
szabású vadászatot tarthasson s egyéb vidéke
ken is sok külföldi főúr bérel nagy vadászterü
leteket. A vadászat ügye erősen fejlődik is, 
mindinkább elterjed a czélszerű vadtenyésztés, 
a vadászati szempontból hasznos vad ápolása, 
az ártalmas állatok következetes irtása, új faj
ták meghonosítása. Az utóbbi években rendezett 
vadászati kiállításokon már lehetett látni ennek 
a haladásnak a nyomait. 

A vadászat így felfogva fontos gazdasági ággá 
lesz s ezért vette fel anyagába a mezőgazdasági 
múzeum is, igyekezve bemutatni a nálunk ho
nos vadfajtákat és vadászati nemeket. Sok ér
dekes dolgot talál itt a laikus is, hát még a 
vadász ember! Látunk ott medvecsaládot, vidá-

VADDISZNÓ HARCZA FARKASOKKAL. 

man játszadozó kis bocsokkal, hiúzokat, a mint 
egy leterített őz testére rohannak, farkasokkal 
viaskodó vaddisznót. Van ott két vaddisznó, me
lyeket a király lőtt gödöllői vadászterületének 
valkói pagonyában. Az ajándékozók közt szere
pel az ifjú József főherczeg is, a ki ép oly buzgó, 
mint szerencsés vadász. Az ő adománya az a 

VIZI MADARAK. 

A MEZŐGAZDASÁGI MÚZEUMBÓL. 

pompás tizenhat agancsos bika, a mely egy cso
port szarvastehenet vezet. A főherczeg mára-
marosí vadászterületén lőtte e hatalmas álla
tot s annak idején a múzeum preparátora utal-
zott érte a helyszínére. Egy másik, a főherczegtő-
kapott tizenhat agancsosból Hubertus-szarvast 
csináltak, s a legendás kereszttel homlokán 
a Hunyadi kápolnában állították fel. Egy óriási 
bőgő szarvas gr. Nádasdy Tamás ajándékakép 
került a múzeumba. 

A ritkább állatfajok közül érdekes a muflonok 
csoportja. Ezt az állatfajt tudvalevőleg újabb 
időben kezdik betelepíteni nálunk; a legtöbb 
sikerrel eddig gr. Forgách Károly tette a kísér
leteket, tőle való a múzeum muflon-csoportja. 

A múzeum vezetősége arra törekszik, hogy a 
nagyobb vadász urak mindegyikének jusson itt 
egy-egy fülke, melyben diadal-jelvényeiket el
helyezhetik úgy, hogy ne csak kastélyaik láto
gatói láthassák, hanem a nagy közönség is. 

A SZERELMES BÁTHORY GÁBOR. 
Bátor Opos az ecsedi lápban megölt sárkány 

három fogát illesztette be paizs-czime-óbe, s 
utódai századokon át viselték büszkén ezt a 
czímet. Török, tatár rettegve menekült, ha meg
látta a csatákon azokat a fogakat, melyek any-
nyiszor vágódtak be az ő testükbe. Áz egyik 
Báthory a Wewel tornyára is kitűzte ezt a czi-
mert, mely az erdélyi fejedelmek trónkárpitjára 
skófiummal volt kihimezve. Az utolsó Báthory 
szintén bátran járta a veszélyes ingoványokat, 
de nem mint őse karddal kezében, hanem 
csókra szomjas ajakkal. S a szerelem szeszélyes 
ingoványa hináros mélyére temette az epedő 
ifjút, s vele együtt a sárkányfogas czimert is. 

A hatalmas Báthory nemzetség a XVII. szá
zad hajnalán csak nagyon kevés családtagban 
élt már. István úr, az országbíró, és három 
gyermek élte túl azt a sok vihart, a mely a 
múlt század alkonyán a család fölött pusztított. 
Az országbírónak nem voltak gyermekei, s ro
konának, a váradi kapitánynak két árváját vette 
udvarába, mert Ecseden valóságos udvart tar
tott, hogy reájuk hagyja mérhetetlen vagyonát. 
A harmadik árvát lengyel születésű anyja ide
gen országba, idegen rokonok közé vitte neve
kedni. 

A két gyermek közül Gábor volt az idősebbik, 
csaknem 11 éves, mikor atyja váratlanul el
hunyt. «1589, 15 aug. Gábris vitézt ez nap 
adta Isten ez világra*, jegyezte a kalendáriu
mába az örvendetes eseményt Báthory István 
uram, a váradi kapitány. Az országbíró, a meny
nyire az ő kevély, elfásult szive szeretni képes 
volt, nemcsak ősi nemzetségének fentartóját 
dédelgette Gábris vitézben, hanem kedvére 
volt a korán fejlett gyermeknek szép külseje, 
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élénk esze is. Hagyott is olyan örökséget reá, 
amely egy egész fejedelemséggel felért, és még 
e mellett bőségesen gondoskodott a kis Annáról 
is. Óh ! ha látta volna a büszke Báthory, hogy 
milyen vége lesz ennek a két gyermeknek, a 
kik utolsó éveiben elfeledtették vele nagy kese
rűségét, hogy a mindenható Isten gyermekkel 
nem áldotta meg őt. Az egyik orgyilkosok 
kezétől esett el, a másik, a szépséges szép Anna 
pedig alig tudja kikerülni a hóhér pallosát, 
hogy kegyelemkenyéren tengődve fejezze be 
rövid életét*. 

A Báthoryak somlyói ága, a melyből Gábor 
származott, katbolikus volt, mig ecsedi Báthory 
István országbíró Kálvinnak volt a hive. A gyer
mek abban a korban volt, midőn árva maradt, 
a mikor puha viasz még a belső én, a melybe 
benyomódik könnyen minden külső behatás, s 
az országbíró azzal a reménynyel zárhatta le 
szemeit, hogy örökösét kivezette a ((bálványo
zás* sötétjéből. Végrendeletében is imigy szól 
hozzá: Emlékezzél meg, hogy szabad akaratod
ból megtért keresztyén vagy, Istent megcsalni, 
quia impossibile, ne igyekezzél, mert bizony 
magadat csalod meg . . . Ha pedig Gábor, te 
álnokul az Istent meg akarnád CBalni, arczúl 
támadnál reája, és az ő anyaszentegyházára, 
Istennel tészen fel, és az ő szentséges erejét, 
boszuállását kívánod és vonod fejedre, kit 
bizony soha el nem kerülhetsz, kitül az Ur 
Isten oltalmazzon meg még szent fiáért az Ur 
Jézus Krisztusért. Amen.» Báthory Gábor nem 
is csalta meg soha az Urat. Megmaradt állhata
tosan azon a hiten, a melyre a boldogult or
szágbíró oly szerettei oktatta, bárha sok kese
rűséget szenvedett is miatta, és a feje fölé tor
nyosuló veszedelmet nem kis rendben eretnek
sége idézte föL 

Tizenhat éves ifjú volt Báthory Gábor, midőn 
másodszor is árván maradt. De most már nem 
csak nagy nevet, hanem nagy vagyont is örö
költ, a melyre támaszkodva koronák után 
nyújthatta ki kezét. 

Mint az ország leggazdagabb ifja ment 
Bocskay fejedelemhez, a ki Kassán tartotta 
azon időben udvarát. A vigadozó udvar egy 
pillanatig elcsendesedett látásakor. Nem a 
Báthory név varázsa tette ezt, hisz a legelő
kelőbbek mulattak akkor ott együtt, hanem az 
ifjú személyes megjelenése. Üde lányos szép
ségét «junóinak» találták, de testi erejére nézve 
maga Herkules volt ő. Összetörte, mintha hit
vány fából lett volna, a legerősebb aczélpatkót, 
s a legvadabb ló sem tudott ellentállani keze 
erejének, térde szorításának. A szép asszonyok 
gyöngéden jártatták végig hamvas arczán tekin
tetüket, a férfiak rokonszenvvel rázták meg 
kezét Maga a fejedelem is kegyesen fogadta. 

* Lásd Báró Nyáry Albert: Egy bűbájos Báthory 
sarj. «Vasárnapi Ujság» 1905. évfolyam 48. szám. 

Bövid idő alatt nemcsak testi előnyeiről győ
zött meg mindenkii az ifjú, hanem jellembeli 
nemességéről, élénk eszéről is. Nyílt, barátsá
gos, bőkezű volt, s a fejedelem csakhamar 
kényes megbízatásokkal tisztelte meg. Ezek 
során annyira megkedvelte, hogy legbizalma
sabb emberét, Homonnayt arra intette, hogy ha 
váratlanul megürülne az erdélyi trón, Báthory 
Gábor köré sorakozzanak. 

Bocskay balsejtelme ezúttal nem teljesedett 
be, s a nagyravágyó ifjú lengyelországi terveit 
is pártolhatta még. III. Zsigmond királylyal 
a főurak egy része elégületlen volt, s ezek 
.Báthory Gábort szerették volna a trónon látni. 
A terv népszerű volt, mert hisz még minden 
lengyel nap nap után sóhajtozva mondogatta: 
«Inkább ne született volna Báthory István, 
mint hogy meg kelljen halnia.» A király annyira 
komoly veszedelemnek tartotta maga is az 
összeesküvést, hogy az elégületleneket haddal 
támadta meg. Győzelmes serege a Báthory 
Gábor reményeit is eltiporta. Ekkorra azonban 
egy hozzá sokkal közelebbi trón ürült meg, 
Bocskayt temette el az ország. 

A szerencse most sem kedvezett Báthorynak. 
Nem ő, s nem is Homonnay ült be a fejedelmi 
székbe, a kit Bocskay halálakor utódjának jelölt, 
hanem Rákóczi Zsigmond. Törődött, nyuga
lomra %ágyó ember volt már az új fejedelem, s 
az ifjú Báthory Gábornak is volt ideje még várni. 
De ő türelmetlen, nagyratörő volt, s Rákóczi 
csakhamar félre is állott útjából. E válságos 
időben igazi diplomata képességeiről tett tanú
ságot az ifjú. Nem mutatott elégületlenséget, a 
miért nem őt választották meg trónra, sem a 
fegyverre kelő Homonnay csábítgatásaira nem 
hallgatott. Rákóczival könnyen elbánhat, a ki 
csak a fejedelmi czímhez ragaszkodik, de ha 
küzdeni kell érte, inkább visszavonul főúrnak 
megint. Szépen kéz alatt felbiztatta a hajdúkat 
ellene, s a fejedelem inkább lemondott, sem 
hogy fegyverrel fojtsa el pártütésüket. Báthory 
Gábor fejedelem lett 19 éves korában, szabad 
választás útján. A rendek ezzel a jó kívánsággal 
fogadták : «Érje föl nagy tettekkel Istvánt, ke
gyességgel Kristófot, hazaszeretettel Endrét!» 
Gábor fejedelem egyik elődjét sem érte utói. 

Pedig nem hiányzott nála sem a tehetség, 
sem a becsvágy, sem az eróly. 

A porta példátlan gyorsasággal erősítette meg 
fejedelmi székén. A magyar király is sietett el
ismerni az ((illustrissimus princepst», a rendek 
pedig a «felséges» czímmel ruházták fel. A bol
dogfejedelem új életet hozott Erdélybe. Bocskay 
nem volt pompakedvelő, nagy vigasságszerető 
ember, az öreg Rákóczi pedig épen fukarságával 
tüntetett. A mesés gazdagságú, ifjú, élnivágyó 

Báthory Gábor lakomát lakoma után, ünnepsé
get ünnepségek után rendezett, s a merre ment, 
víg mulatozás járt nyomában, s feldúlt családi 
béke emlékét ha»yta maga után. Az országos 
gondok tagadhatlanúl sokat elfoglalták, s az ifjú 
fejedelem pihenést a borban és a szerelemben 
keresett. Szinte beteges szenvedély űzte Erdély 
szépei között, s a kezét egyaránt mohó vágyó
dással nyújtotta ki a büszke kamélia és az út
széli vadrózsa felé. Neki mindegy volt, hol sza
kítja le a perez gyönyörét. Házasságával sze
rencsétlen volt. Palocsai Horváth Anna sem 
szép, sem eszes nem volt, s nem tudta ledér fér
jét magához kötni. Hogyan szövődött ez a házas
ság, nincs felderítve. Előnyös sem volt az isme
retlen, közép vagyonú családi összeköttetés a 
Báthoryakra nézve. Valószínű, hogy a könnyen 
lobbanó, koraérett Báthory Gábor szenvedélyét 
a nagy; erős testű leány felgerjesztette s a még 
tapasztalatlan ifjú házasságot ígért mámorában 
melyet becsülettel meg is kötött, de a vele járó 
hűséget nagyon kevés ideig tartotta meg. Feje
delemsége első hónapjaiban már a fiatal fele
ség Görgénybe vonul, hogy ne legyen kénytelen 
férjének csapodárságát látnia. 

A fejedelem mohó kézzel nyúlt minden 
virág után. Volt a hol szabadon szakíthatott. 
Sok gazda maga kínálta oda szép virágszálát. 
Imreffy, az első tanácsur nem csak államférfiúi 
képességével vezette a fejedelmet, hanem szép 
felesége által is. Alvincz, Somlyó, Diószeg volt 
hűségének jutalma. Imreffy eszes, hízelgő ud-
varoncz volt, a kinek sok sikert köszönhetett 
a fejedelem, Imreffyné pedig szerelmes, odaadó 
asszony. 

Még nem volt fejedelem Báthory Gábor, 
mikor Imreffynére először szemet vetett. Sze
relmes • szavakat suttogott a szép asszony 
fülébe, szerelmes írásokat igyekezett átadni 
neki. A mi egyszerre nem sikerült, az idő betel
jesítette. Már elfogadta a leveleket a szép 
asszony, már az ecsedi látogatóba is elment, 
s hogy gyanút ne fogjon a háznép, egy falazott 
ajtót töretett fel a fejedelem, a melyen át 
kicserélhették szerelmes csókjaikat. Ettől kezdve 
mámoros, szerelmes napok következtek. A feje-
delemnó nem tehet ellene semmit, a férj meg 
jószívűen huny szemet. Az asszony bokrétát 

ez meg lába elé ülve ölébe 
álmodozva pengeti kobzát. 

nyilvánosan Vöröskőre, Vá
radra, s mindenki szeme láttára ölébe ült ked
vesének Imreffyné, úgy ölelték, csókolták egy
mást. Az adonyi udvarházban szintén gyakori 
vendég volt a fejedelem, s mikor egyszer a 
tanácsurak sürgős jelenteni valóval jöttek 
felkelteni őt, Báthory Gábor minden szégyen

köt lovagjának, 
hajtja fejét, ós 
Együtt mennek 
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kezes nélkül bocsáttatá maga elé őket, mintha 
hites társa volna a szendergő asszony, s nagyot 
nyújtózva kérdezte őket: «mint tetszik kegyel
meteknek ez az élet!» Kanuti Farkas nagy 
készségesen sietett megnyugtatni a felséget : 
«igen jól vagyon, kegyelmes Uram». Nem is 
volt más neve a fejedelemnek Imreffyné előtt, 
csak ((édes szerelmem!» 

Hogy az ingatag Báthory Gábort csak ideig-
óráig is le tudta kötni valaki, az már több volt 
a természetesnél, azt a kortársak nem tudták 
másnak tulajdonítani, csak bűbájosságnak. Ki 
ne hitt volna tehát a Diószegről való vén 
Katalinnak, mikor azzal dicsekedett, hogy ő 
bűvölte össze Imreffyné asszonyomat a fejede
lemmel. Pedig hát nem megszerezni volt najiy 
boszorkányság Báthory Gábort, hanem meg
tartani. Jártak is az Imreffyné házához a bűbájos 
asszonyok, azokkal <ikürpiczeltetett,» babonás-
kodott. Állandó társa Kecskésnó volt, egy ked
ves oláh szolgálóját boszorkányságot tanulni 
küldte. Ekkor készült az a csupor, a mely 
lángot vetett akkor, ha a fejedelem váratlanul 
közeledett a házhoz. Tudta azt jól Imreffyné 
hogy mire jó neki ez az előposta. Férjét az 
államügyek foglalták el, a fejedelmet a mások
nak igórt pásztor óra. Az unatkozó szép asz-
szony Apród János nevű szolgájára pazarolta 
ilyenkor kegyeit, a kit szép ruhákkal, lovakkal 
látott el, s a buja asszony nem restellett a 
háznép előtt a szolga karjai között heverni, 
a kit azzal biztatott, hogy mihelyt módjukban 
lesz, megesküszik vele. Az alkalom megjött 

nemsokára, mert Imreffy elesett a csatatéren, 
a fejedelem pedig mind nehezebben hallgatott 
már a bűbájos hívásokra. Báthory Gábor új 
szerelmekre vágyódása a szép Imreffynó hosszas 
hatalmát is megtörte. 

Sem protestáns volta, sem önálló gondol
kodása nem tetszett néhány erdélyi főúrnak, 
mások meg egyéni hiúságukat nem találták 
kielégítettnek, s ezek az urak hamarosan egy
másra találtak. Összeesküvést szőttek a fejede
lem ellen. A kitörést azonban a Báthory Gábor 
szerelemszomja siettette. Komis Boldizsárnak, 
a székelyek kapitányának neje is elég szeren
csétlen volt a soha féken nem tartott gerjedel
met felkelteni, s a féltékeny főúr vérét kívánta 
a vétkezni akaró fejedelemnek. Kendi István
nak az összesküvésben való részvételét szintén 
a szép ifjú feleségre vezette vissza a közvéle
mény. A két úr körül csoportosultak az elége
detlenek, s már az orgyilkost is kiküldték az 
összeesküvők, mikor rajtuk ütött a fejedelem, 
s a kik el nem estek, azokon véres boszut vett. 
Csak az volt szerencsés, a ki menekülni tudott. 
Kivégzett férjét Kornis Boldizsárné is haláláig 
siratta a zárdában. Szemére is vetik a fejede
lemnek kegyetlenségét. Pedig a legjobb ural
kodók között is csak kevés volt, a ki hóhérnak 
nem adta át az ellene összeesküvőket 

A szerencsétlen széki összeesküvés után nem 
volt már egy nyugodt napja Báthory Gábornak. 
Thurzó nádor a kimenekült pártos urak bujto-
gatására hadat indít ellene, Kendi István meg 
egyenesen a fejedelemségre tör lengyel segít

séggel. A sok baj között Dengeleghy Mihálynó 
karjai között lel édes pihenést. 

Török Kata harmadik férjnek felesége volt 
már. Eszes, erélyes asszony, a ki egy időre a 
Török család összes erdélyi birtokait is lefog
lalta, azon a czímen, hogy ő az erdélyi ág 
utolsó sarja. A magyarországi Török István 
csak nagy nehezen tudott egyezséget kötni 
vele. Báthory Gábor, mint sokat zaklatott atyja
fiát, a megmaradt erdélyi birtokok után minden 
adótól felmentette, 8 őt és két leányát a hunyadi 
vár birtokába is beiktatta. Mikor l(114-ben a 
boszorkány ós fajtalansági port ellene is lejá
ratták, nem egyéb bűnei miatt nótázták meg, 
hanem mert vérfertőző rokona volt a fejede
lemnek. Jóval idősebb volt Báthorynál, a ki 
kedveskedései között is «édes lelkem nénóm-
nek» szólította, de azért egész haláláig magá
hoz tudta lánczolni a fejedelmet. Meg is tett 
mindent Dengeleghynó asszonyom, hogy ébren 
tartsa kedvesének szerelmét. A fejedelem halála 
után milyen fontoskodva jegyezgették fel, hogy 
hol, hány órán keresztül voltak bizalmas 
kettősben, ki, ós hol látta őket bizalmas házas
társak módjára enyelegni, pedig életében milyen 
örömmel hunyt szemet a botrány előtt min
denki. Az irigyeket azzal a kijelentéssel hall
gattatta el Báthory : «Első vagyok én; utánam 
mindjárást a Dengeleghynó !», a megbotránko-
zókat pedig azzal nyugtatta meg, hogy : ((meg
nyugodott már az én lelkem Dengeleghynében, 
Isten engem úgy segéljen, teljes szentháromság, 
elveszem magamnak feleségüL» 

A SAJT KICSEPEGTETÉSE. 

FRANCZIA SAJTOK K É S Z Í T É S E 

ELRAKTÁROZÁS. 
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Talán fejedelemnó is lett volna Török Kató
ból még. Báthory Gábor csak ezer asszony 
csókját akarta megizlelni, s az ezredik után 
aztán megtért volna — úgy ígérte. Már nem is 
messze volt a számtól, s a kik látták a fejede
lem szokatlanul erős vonzalmát, igyekeztek 
is a szép asszonynak kedvében járni. Kanuty 
Farkas, a kiről magáról is annyit beszéltek, 
mindenkinek a nyelvét akarta kihúzatni, a ki 
hordozza a szót. Ha talán akkor a bölcsőben 
kis lány helyett fiú sikongatott volna, a kit 
már előre Gábor néven akart neveztetni a 
fejedelem — a szerelmes nagy úr be is váltotta 
volna igéretét, a melyet kedvesének tett, «soha 
el nem kerülöd, hogy Báthory Gáborné ne 
légy.» Hisz valósággal nélkülözhetetlenné vált 
már a szép asszony a fejedelem számára. El-el 
járogatott hozzá udvarházába, s mikor egyszer 
egy részeg szolgája megkérdó Báthory Gábor
tól : «hol vagyunk most, kegyelmes uram?» — 
a fejedelem monda: «egy jóakaratú, szerelmes 

erejét még eltiporta a Báthory Gábor erélye, 
gyorsasága, jó szerencséjé, de heves, szerencsét
len természete új ellenséget szerzett neki, a ki 
hatalmasabb volt minden eddiginél: Bethlen 
Gábort. 

Bethlen nem volt az a hizelgő, kellemes 
tanácsnok, mint Imreffy, s bár a legnehezebb 
helyzetekben 'diplomata képességeivel, nagy 
tekintélyével kisegítette is nem egyszer a feje
delmet, ez soha sem tudott szívből rokonszen
vezni az övével teljesen ellenkező természetű 
főúrral. Féltékeny is volt reá, s életét is féltette 
tőle. Mikor egy lépcsó'kő váratlanul a fejede
lem felé zuhant, ez Bethlent gyanúsította 
merénylettel, é egy lakomán csak nagynehezen 
tudták a jelenvoltak a fejedelem kardja elől 
megmenteni Bethlent. Máskor meg a főúr 
tömött szakállában oltotta el azt az égő gyer
tyát a borittas fejedelem, a melylyel annak a 
saroknak homályát világította meg Bethlen, 
a melyben megfeledkezett a lobbanékony feje-

érzékiségót. Kegyetlensége is nem egyszer indo
kolatlan. De uralkodása kezdetén még csak a 
zsarnokság hajlamával sem lehet meggyanúsí
tani. Csak akkortól kezdve ontja a vért, mikor 
a saját életét kell iéltenie untalan. Aztán minél 
inkább keserítik el életét a sorscsapások, az 
árulások, annál jobban, fóktelenebbül fejlődik 
ki kegyetlensége. A szász foglyokat kényszeríti, 
hogy szeme láttára ugorjanak le a toronyból, s 
ismeretlen okból lovaival tapostatta agyon Hor
vát nevű lovászmesterót. Hűtlen árulónak tar
totta Csiszárt, a földvári porkolábot, a kit, mivel 
feladta a reá bizott várost, lábainál fogva akasz
tatott föl. Nagy Andrást, a híres hajdú vezért, a 
kinek fejedelmi méltóságát köszönhette, hóhér 
által végeztette ki. Egyszer adott csak vissza éle
tet, s akkor önmagát Ítélte halálra. Góczy azzal 
hálálta meg a jóságot, hogy elárulta másodszor 
is. S hogy ne kelljen esetleg megint vissza kérni 
életét, meg is ölte jótevőjét. 

A Báthory Gábor pályája csodálatos keveréke 

P A T A K P A R T J Á N . — Balogh Rudolf fényképe. 

asszonyom házánál, az kinek én hüttel meg
esküdtem, ii 

Török Katának azonban nem állított feje
delmi trónt a végzet. Báthory Gábornak nem 
volt ideje már egészen megtérni hozzá . . . 

Az ifjú erdélyi fejedelem, a milyen mérték
telen volt a szerelemben, épen olyan volt a 
hatalomra való vágyásban is. Lengyel koronáról 
álmodozott, s a szomszéd két vajda megtöré
séről, a magyar király hadait is remélte meg
állíthatni, s e közben saját országában a hatal
mas szászok gyűlöletét hivta ki. A vajdákkal 
való küzdelem ezerszámra emésztette vitézeit, 
a szászok ellentállása meg temérdek idejét 
rabolta el akkor, mikor a hajdúk is elhagyták 
már, s nemcsak a magyarországi háború, 
hanem a török támadás is fenyegette. Hogy 
kibékítse a portát s segélyt nyerjen tőle, Góczy 
Andrást küldötte a szultánhoz, a ki a fejede
lemtől élvezett sok és nagy kegyet azzal hálálta 
meg, hogy azokkal a kincsekkel, a melyeket 
mint ajándékokat ura nevében kellett volna 
átadnia, megvesztegette a befolyásos basá
kat, — a saját fejedelemsége érdekében. A há
rom ellenség: az oláh vajda, a szászok vezére 
Weisz ós a hűtlen udvaroncz Géczy egyesült 

delem ígéretéről, hogy tisztelni fogja a bálján 
megjelent hölgyeket. A sok súrlódás folytán 
Bethlen Gábornak végre is nem maradt más 
hátra, mint menekülni, hogy életét megment
hesse, s futása után fej- és jószágvesztésre is 
ítélte a fejedelem. De Báthory Gábornak ez 
volt utolsó ítélkezése. 

1 A török szultán adott hadat Bethlen segítsé
gére, hogy megfoszthassa Báthoryt trónjától, 
a kinek immár az asszonyokon kívül nem volt 
barátja a világon. De ellensége annál több. 
Mikor végső kétségbeeséssel fegyverkezett a 
szerencsétlen fiatal fejedelem, Géczy, a kinek 
életét visszaadta a Báthory kegyelme, néhá
nyad magával 1613 október 17-ikón meggyil
kolta. 

Halála után már csak azért is, hogy utódjá
nak kedveskedjenek, nem volt az a rósz, a mit 
ne mondtak, ne irtak volna róla. Eletében csak 
azok beszéltek, a kik dicsérték, holta után csak 
ezek hallgattak eL Nagyították erényeit a hízel
gők, túlozták hibáit az ellenségek. Külső előnyein 
kívül senki sem vonhatta kétségbe gyors, élénk 
eszét, az életben való érintkezésének közvet
lenségét, lebilincselő voltát, ós büszke nagyra
vágyását. Viszont senki sem menthette beteges 

a sors páratlan kedvezésének és kegyetlensé
gének. Valami hasonlatosság van közte és a 
szerencsétlen II. Lajos király között. Mind a 
kettő tragikusan élte át az életet. Bohanva, 
mert hisz olyan rövidre volt szabva ez az élet! 
Báthory Gábor 12 éves korában aránylag sze
gényen maradt árván, s mint 16 éves ifjú már 
az ország leggazdagabb, legszebb leventéje. 
18 éves korában nősül s alig érte el 19-ik évót, 
már Erdély fejedelme, s a gyermeket felséges 
czímmel ruházza fel országa. Német és török 
egyaránt felmagasztalta, s a vajdai székekkel 
rendelkezik, miután már a lengyel korona is 
feje fölött lebegett. Aztán megtagadta mindakét 
hatalom, s diadalmasan küzd meg vele az oláh 
deszpota is. Megnyerte az első látásra minden
kinek szivét, s később elárulja csaknem min
denki. A szép asszonyok önkényt ajánlják neki 
csókjaikat, s még is a szerelem édes itala a 
halált hozó méreg. Gyermek, mikor feleséget 
választ, önkényt, s ifjú még akkor is, mikor 
már eltaszítja magától. Mikor más az életbe 
lépni szokott: 24 éves korában ő már bevégezte 
mozgalmas, szines, érdekes pályáját. 

Báró Nyáry Albert. 
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A HÉTRŐL 
Az idealizmus parlamentje. A parlamentek

ben egyáltalában nem sok hely jut az idealiz
musnak. A politika egyáltalában nincsen atya
fiságban a költészettel. Inkább azt lehetne mon
dani, hogy: — sőt ellenkezőleg. A politika a 
leggyakorlatibb mesterség, a való életnek csinál 
törvényt, tehát kell, hogy a való élet törvényei 
szerint dolgozzék. De azért idealisták vannak a 
politikusok között is. Vannak annyian, hogy 
egy külön parlamentet is tudtak összehozni az 
idealismusnak. Igaz, hogy ez a parlament csak — 
nomád parlament. Állandó hajléka még nincs 
neki (az idealisták lassan lesznek háziurakká) 
ós országról-országra jár, hogy minden eszten
dőben más nagy városban üsse föl tanácskozása 
sátrát. Tagjai is a művelt világ minden nemze
téből gyűlnek össze; mert egy ország még nem 
tud szolgáltatni egy egész parlamentet kitevő 
idealistát. Ez a vándorló parlament, egy álmo
dott, szebb, jobb, megértőbb, tehát boldogabb 
világ törvényhozó testülete: az interparlamen
táris konferenczia, a mely a minapában fejezte 
be legutóbbi tanácskozásait, ezúttal Londonban. 

Egy kutyáért. Ha igaz, a mit a jeles angol 
szatirikus Bemard Shaw mond, hogy: minden 
élet annyit ér, a mennyiért adják, a szegény 
Murát Jenő herczeg, a kit a héten temettek, nem 
nagyon dicsekedhetik el odafönt az élete érté
kével. 0, a nagy Napóleon húgának fenséges 
ivadéka — egy kutya életéért adta oda a magáét. 
Még csak nem is a maga kutyájáért: egy idegen 
kutyáért, a melyet az intrikus végzet kergetett 
oda a baviérei országútra a herczeg automobilja 
elé, úgy, hogy ennek okvetetlenül keresztül 
kellett volna gázolnia rajta. De nem gázolt. 
Murát herczeg fordított egyet a rohanó gép 
kormányán ós nekihajtotta — az ároknak. Hadd 
éljen az a kutya! A kutya meg is menekült, de 
Murát herczeget úgy röpítette le magáról a föl
fordult gép, hogy szétroncsolt fejjel terült el a 
köves síkon. Meghalt — egy kutyáért. A törté
nete megindító, mert nyilvánvaló belőle, hogy 
ennek a fiatal herczegnek — szive volt. De té
kozló szive. Jó ember volt. De könnyelműen jó. 
Virtus volt benne. De kissé léha virtus. — Ez
előtt alig három hónappal történt a nizzai or
szágúton, hogy az öreg belga király, a vidám 
Leopold ő felsége automobilja rohant neki egy 

Gonosz siker. Történt egyszer, hogy egy 
nagy pénzintézetnek a pénztárosa elsikkasztott 
egy jókora összeget. Az igazgató rájött a sik
kasztásra. De még csak följelentést se tett. 
A bűnbe tévedt hivatalnokot azonnal szabad
ságra küldte, a kezelóbt úgy változtatta meg, 
hogy a bűnös manipulácziónak az a módja, a 
melyet ez használt, lehetetlenné vált, a helyébe 
más tisztviselőt ültetett, a bűnös embert, mikor 
visszatért, más osztályba tette át, a hol nem 
sikkaszthatott ós egy idő múlva valami ürügy-
gyei ki is tette a szűrét. Az igazgatónak egy bi
zalmas embere, a kinek elmondotta a dolgot, 
megkérdezte tőle, mórt nem záratta el a hűtlen 
pénztárost ? 

—- Nem tettem, felelt az igazgató, mert akkor 
megtudták volna, hogy ebben az intézetben 
lehetett sikkasztani. 

Most azt irják az újságok, hogy egy tolvaj 
bankszolga, a ki elemelt egy csomó pénzt, meg
szökött ós a rendőrség — elveszítette a nyomát. 
A cselekmény is súlyos, de talán még súlyosabb, 
hogy ez következik utána. Csodatévő hatalma a 
rendőrségnek sincsen, az a Sherlock Holmes, a 
ki minden bűnöst okvetetlenül elcsíp, csak a 

E L T É V E D T E L Ő Ö R S . — Pataky László rajia. 

Magyarországnak gyönyörű képviselete volt 
benne : a konferenczia három elismert legna
gyobb szónoka közül azegyik a magyar csoport 
ólén állott, egy magyar miniszter volt: gróf 
Apponyi Albert. E parlament törvényei ma még 
csak a 'lelkeknek szólnak, mert végrehajtó ha
talom, a mely őrt álljon mellettük és a gya
korlatban erőt adjon nekik, nincsen. Paran
csolni senkinek se parancsolnak, mert olyan 
hatalommal, a mely őket érvényesíteni tudná, 
az idealizmus parlamentje nem rendelkezik. De 
azért se nem czóltalan, se nem eredménytelen, 
a mit ez a kiváló testület művel. Vannak dolgok, 
a melyeket mindenki akar és mindenki kivihe
tetlennek tart. Ezek a dolgok adják minden 
kornak azokat az ellentmondásait, a melyeknek 
a megszűnése az igazi haladás: mert a mit min
denki akar és e mellett emberi eszközökkel is 
elérhető, annak a kivihetetlensége mindig csak 
ideiglenes, vagyis — idővel megoldható. Mar 
pedig a mit az interparlamentáris konferenczia 
akar, csupa olyan dolog, a mit mindenki akar 
ós emberi eszközökkel is elérhető. Ez az idealiz
mus tehát nem jelent meddőséget, csak elszánt
ságot a tűrésre, varasra, hosszú munkára es lassú 
eredményességre : előkészítése a megérzett igaz
ságnak, a melyet a ki ki is tud mondani, az pró
féta lesz. * 

fiatal asszonynak. És Leopold király a nizzai 
országúton ugyanazt cselekedte, a mit Murát 
herczeg a baviére-i országúton. Neki fordította 
az automobilját az ároknak. Az asszony meg
menekült, az automobil összetört, de az öreg 
királynak se lett semmi baja. Neki mindig sze
rencséje szokott lenni — nők körűi, íme olyan
kor is, a mikor az életüket menti meg. Még ő 
vigasztalta a rémülettől sirva fakadt asszonyt: 

— Ne sírjon, Madame; még maradt néhány 
automobilom! 

— De odaveszhetettvolna az élete, felség! 
A mire az ősz király ezt felelte: 
— Akkor is megakadályoztam volna a sze

rencsétlenséget abban, hogy uzsoraüzletet csi
náljon. Csak egy öreg életet kapott volna egy 
fiatal élet helyett. 

A mit az öreg király csinált, abban is volt 
szív, abban is volt gavallérság, abban is volt 
virtuB. De volt benne számítás is : mérlegelése 
a koczkázatnak és az eshetőségeknek. Az ő éle
tének meglett volna az ára. Egy másik ember
élet De a ki egy kutyáért teszi koczkára az 
életét, az legalább is pazarló és valami nagyon 
sokra azt, a mivel ilyen könnyedén bánt, nem 
becsülhette. 

regényben meg a drámában van meg: de az ilyen 
kudareznak az a legnagyobb veszedelme, ha — 
nyilvánosságra kerül. Mert a bűn kisértő erejé
nek oda-adja szövetséges társul a siker csábító 
varázsát is. És ez az, a mitől valami úton-módon 
meg kellene óvni vagy menteni a társadalom 
jogrendjét. Soha se kellene a köztudat fórumára 
hozni az ilyen sikert. Ha Kecskeméthy Győző
ről nem tudja meg az egész világ azt, hogy 
mm fogták el, az a pénz, a mit ő elemelt, akkor 
se jön ugyan vissza, de megmarad egy csomó pénz, 
a mit az ő példája, az ő sikerének bátorító ereje 
indított útnak azóta idegen pénzszekrényekből. 
Talán megmaradt volna épen az a csomó bankó 
is, a melynek most ütik a nyomát azzal a bizo
nyos bottal. 

Trapani. Trapani egy olasz város, épen nem 
a legjelentékenyebbek közül való, még híres 
szép temploma sincs neki, a mi pedig szinte min
den olasz városnak van, nagy ember nem szü
letett a falai között, csatát se vívtak, békét se 
kötöttek a határában: ez a mindenképen jelen
téktelen város mégis megérdemli, hogy az egész 
világ megismerje a nevét. Megérdemli egy eré
nyéért és ennek az erényének tragikumáért. Ez 
az erénye olyan ritka, hogy még neve sincsen 
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neki: de van egy közmondás, a mely azt hirdeti, 
hogy ez az erény — nem létezik. Az a köz
mondás, amelyik azt mondja, hogy: senki se 
lehet próféta a saját hazájában. Ezer keserű 
igazság termetté meg ezt a keserű közmondást: 
ellene csak egy tenyérnyi hely szól: Trapani 
városa. Mert Trapaniban igenis lehet próféta 
az, a kinek Trapani a hazája. Sőt ott csak az 
lehet próféta. Még akkor is, ha a próféta hamis. 
Ennek a városnak volt szülötte és képviselője 
Nasi, Itália hírhedtté vált kultuszminisztere, a 
ki sikkasztóvá lett és szökevénynyé. Három bíró
ság állapította meg ós maga Nasi is beismerte 
a bűnösségét, mert — megszökött. Csak Trapani 
nem akarta elhinni róla, még — a saját beis
merése után sem. És mikor a szökevény ex-
miniszter mandátumát megsemmisítették, Tra
pani népe kétszer egymásután újra megválasz
totta őt, a bűnöst, a szökevényt, az ismeretlen 
helyen bujdosót. Csak azért, mert Nasi Trapa
niban született. A múlt héten egy Arosti nevű 
őrmestert ítélt el Rómában a katonai bíróság, 
mert elhagyott egy sebesült katonát. És az íté
let hallatára Trapaniban valóságos lázadás tört 
ki, mert ez az őrmester is Trapani szülöttje. 
A trapaniiak pedig sohase fogják elhinni, hogy 
az ő városuk fia bármely bűnben is bűnös 
lehetne: e városka lakosai úgy szeretik egymást. 
Furcsa és megható dolog ez, a milyen szokat
lan, olyan szívhez szóló és a milyen megkapó, 
olyan tragikus. Mert nyilvánvaló, hogy Trapani 
meleg BZÍVŰ fiainak nincs szerencséjük ezzel az 
ő szép erényükkel. Lám, ha Dante nem Firen
zének, hanem Trapaninak lett volna szülöttje, 
soha se kellett volna Eavennába menekülnie: 
de a maliciózus végzet csak Nasikat és Arostikat 
ad Trapaninak, hogy gyönyörű erényüket — 
megcsúfolja velük. Szokatlan, sőt példátlan tra
gikum, legalább is illendő lenne a sorstól, ha 
egyszer már egy olyan híressé levő ember szü
letnék Trapaniban, a ki — megérdemli, hogy 
Trapaniban szülessék. ^ 

SZÉPFALUDI Ö. FERENCZ 
1843—1906. 

A szomorú hir hallatára könnyes szemmel 
sóhajtottam: «Szegény Náczi!» Mert hát nekünk, 
kortársainak, ő csak Náczi volt, bár Ferencz 
nevet kapott a szent keresztségben. 

Nem tudom, hogyan ragadt rá a Náczi név. 
Gyermekkora óta viselte türelmes megadással 
és szinte roszúl esett neki, ha a hozzá közel
állók Ferinek szólították. A milyen kevéssé szép 
az Ignácz név, olyan kedves, kedélyes, bizalmas 
a Náczi. Darányi Ignácz kegyelmes úr, mégis 
Náczi bácsi marad a halála napjáig és a «Piczi 
piros alma* festőjét bármilyen nagy művész 
legyen is, senki sem emlegeti másként, mint 
Roskovics Náczinak. 

Valahogy igy ragadhatott Szépfaludi Ö. Fe-
renczre is ez a beczéző név, kicsi fiú korában. 
De egyszer majd megjárta vele. Valami bűnügy
ben, mint tanút, a bíróság elé czitálták. A vizs
gálóbíró nagy komolyan kérdi: 

— Neve? 
— Szépfaludi Ö. Ferencz. 
Egy ügyvédbarátja ebben a pillanatban lép a 

szobába s örömmel üdvözli: 
— Jó reggelt Náczi! 
A biró nagyot nézett, gyanút fogott és csak 

nagy nehezen lehetett kimagyarázni a félre
értést. 

Tizenhárom év előtt hagyta el a fővárost (És 
aztán ne legyen az ember babonás!), hogy 
Máramarosszigeten, szülővárosában, átvegye a' 
• Máramarosi Lapok* szerkesztését s a megyei 
levéltárosi hivatalt Mind a két feladatát halála 
napjáig példás lelkiismeretességgel és szakava
tottsággal teljesítette. 

A «Máramarosi Lapok* becses forrásul szol
gálhatnak mindazoknak, a kik a lefolyt tizen
három esztendő neves embereinek életrajzához 
adatokat gyűjtenek. Mert nem volt szereplő 
szinésznő, színész, művész, politikus, író, a kit 
Szépfaludi 0. Ferencz nem ismert s a kiről lap
jában valamely alkalommal nem irt volna. 
A milyen túlszerény volt és a milyen szégyen
kezve rejtette el a saját személyét, olyan szíve
sen és szeretettel csinált reklámot másoknak. 

Nevét csak épen a szépirodalmi művei alatt 
lehetett látni. Nos, hát ezt igazán majdnem 

Goszleth fényképe 

SZÉPFALUDI ÖRLŐSSY FERENCZ. 

reklámszámba lehetne venni, olyan szorgalom
mal rótt betűt betűhöz, sort sorhoz, elbeszélést 
elbeszéléshez. Mert hát a tárcza, novella ós az 
elbeszélés voltak az erősségei. Mindössze két 
regényt irt: a «Régi bűn* és a «Szinre szint» 
cziműeket. A színpadon is voltak sikerei: a 
(i Szükség törvényt ront», a «Regény vége», a 
«Művésznő férje* czimű vígjátékok, az «Orvény 
szélén* czimű népszínmű, és «A régi és az új* 
czimű szinmű, melylyel az Akadémia dicséretét 
érdemelte ki, sokáig voltak műsoron, de mi ez 
az elbeszélései nagy számához képest az «Egy 
magyar költőnő*-tol kezdve, mely a Rózsaági 
Antal «Gombostű»-jében jelent meg a ((Körös
körül »-ig, melylyel az aradi ((Alföld* 100 koronás 
pályadíját megnyerte! 

Nagyon csekély részüket 1883-ban «Ügy a 
mint volt* czimű kötetében kiadta. Ezeket akkor 
az egész magyar sajtó egyetértőleg, nagy elis
meréssel fogadta. A többiek összegyűjtésének 
és kiadásának kegyeletes feladata a máramaros-
szigeti Szilágyi István körre hárul, melynek 
lelkes elnöke volt. 

Szépfaludi szivét Budapest és Máramaros-
sziget között osztotta föl. Ifjúságát a főváros
ban töltötte. Itt kezdte írói pályáját a régi 
«Hazánk» szerkesztőségében. Majd a«Reform»-
hoz szerződött, azután az «Egyetértés »-nek lett 
a belső dolgozótársa, de a mellett irt a ((Fővá
rosi Lapok*-ba, a nNemzeti Hirlap»-ba, a ((Va
sárnapi Ujság»-ba és sok más fővárosi s vidéki 
lapba. A mikor új hivatása innen elszólította, 
sokáig nem tudott a budapesti aszfalttól el
szokni. Hiányzott neki az irói ós szinész-világ 
mozgalmas élete, az éjjeli redakczió és különö
sen a régi Szikszay étterme, a hol évről-évre, 
napról-napra sertéskarajt és rántottát vacso
rált. Később újra gyökereket eresztett a régi 
pátriában. Elfoglalták hivatalának poros aktái, 
gyönyörűsége tellett legalább lapjában foglal
kozni az elhagyott barátaival, részt vett városa 
és megyéje társadalmi mozgalmaiban, min
denüvé belevitte hazafias, nemes irányát, ízlé
sét, műveltségét; ha jött a debreczeni színtársu
lat, ő volt a legbuzgóbb pártfogója. (A győriek 
régóta porladó Kovács Pálja óta nem volt olyan 
jószívű színházi kritikus, mint Szépfaludi!) 

Megnősülése óta pedig angyali szelidsógű 
felesége oldalán megtalálta a megelégedéshez 
hiányzó részt is, ki se lehetett mozdítani ked
ves városából. Összenőtt annak minden érdeké
vel, intézményével. Csak apróbetűs leveleivel 
kereste föl a régi barátait. Ezer kórdós követte 
egymást. Mert minden érdekelte, mindenre 
kíváncsi volt. 

Most már a levelei is elmaradnak. Most már 
nem kíváncsi, hogy mi történik a budapesti 
szerkesztőségekben ós színházakban. Márama-
rossziget földje most már egészen a magáénak 
ölelte. A kik csak a Szépfaludi Ö. Ferencz mű
veit ismerték, szellemét és humorát ezentúl is 
élvezhetik műveiben; de mi, a kik az abszolút 

jóságú, a gyermeteg naivságú, a meleg kedélyű, 
a föltétlen idealista Náczit szerettük benne, 
nem vigasztalódhatunk, mert örökre elveszí
tettük. Kürthy Emil. 

ELSŐ PESTI USZODÁINK. 
Az egyesűit főváros területén már 1817 óta 

volt katonai uszoda, de ez eleinte Budán 
volt elhelyezve, s alig egy pár deszkából jól-
roszúl összetákolva. Később a pestiek óhajára, 
áthelyezték ugyan Pestre, de még mindig nem 
tudott megfelelni a tömeges látogatóknak, mert 
első sorban a katonaságot szolgálta ki, s csak 
másodhelyen állott rendelkezésére a polgárság
nak is. Ez adta az eszmét a katonai parancs
nokságnak, hogy a közóhajtásnak megfelelendő, 
egy második (fedett) uszodát nyisson kizárólag a 
polgárok használatára, a hol 10 krajczárórt min
denki megfürödhessék. A szükséges faanyagot a 
hadparancsnokság hitelbe kapta, a felügyelet
tel pedig saját úszómesterét bízta meg. Az új 
polgári uszodát a hajóhivatalnál állították fel, 
természetesen egyelőre igen szerény keretek
ben, négy fürdő-kabinnal. De ez elég volt akkor 
ahhoz, hogy az «Ofner Zeitung* mint nagy
szerű, korszakalkotó haladást üdvözölje az újí
tást. 

A város nem sokat törődött eddig lakóinak 
tisztasági igényeivel, de a 10 kr. belépti díj 
mégis szeget ütött a városatyák fejébe. Eszökbe 
jutott, hogy a városnak regáljoga van uszodák 
felállítására. Rá is irtak mérgesen Mercantin 
gróf hadnagyra, a katonai uszoda parancs
nokára, hogy mit avatkozik oly dolgokba, me
lyekhez semmi köze nincs s csak az nyugtatta 
meg a derék vaskalaposokat, hogy a hadparancs
nokság kötelezte magát az uszodáért a földesúri 
jog elismerése czimón évi egy aranyat fizetni. 
Viszont azonban egyúttal alkalmasabb ós köze
lebb eső hely kijelölését kérte az uszoda szá
mára. 

Ez azonban nem ment olyan könnyen, mint 
ma. Vasútnak még hire-hamva sem volt, min
den szállítást a Dunán bonyolítottak le. Képzel
hető, a hajók mekkora sürgés-forgása fejlődött 
ki az akkori Danán. Maga a part egész hosz-
szában, egyetlen raktárnak látszott, különösen 
vásáros időben, végigrakva fával, edényekkel. 
A hajóhíd környékére gondolni sem lehetett, 
azok miatt a veszélyek miatt, melyeknek az 
átvonuló hajók ki lettek volna téve. A partjog 
az egyes kereskedőket illette, ezeket érzékeny 
károsítás nélkül nem lehetett helyökről kitolni. 
Mindezen okok miatt valóságos tengeri kígyóvá 
nőtte ki magát a fővárosra nézve az uszoda-ügy. 
Évről-évre egész vándorlásokon mentek keresz
tül ezek a szerencsétlen vállalatok, majd itt, 
majd ott ütve fel fejőket, de tartósan sehol sem 
maradhattak. 

Megjárta még addig, a mikor csak egy-két 
Duna-fürdőről volt szó. De a példa másokat is 
vonzott. 1829-ben már Mayer György hajós 
folyamodott egy dunai fürdő felállíthatására 
engedélyért, még pedig a Szálai- később Szé
chenyi-házzal szemben s kérelmét, a melyre 
állítása szerint számos előkelő polgár és orvosi 
kapaczitás bátorította, főleg elszegényedésével 
indokolta. Felhozta annak támogatásául, hogy 
a vizbefúlás mily gyakori Pesten, minthogy a 
katona-uszoda túlnópessége miatt a szegényebb 
osztályok meztelenül kénytelenek fürödni a 
tutajoknál. A felügyelet tekintetében is teljes 
megnyugtatással szolgált, tekintve, hogy maga 
is a Szálai-házban lakott. Az engedélyt meg
adták Mayemek, azzal a módosítással, hogy 
fürdőjét (mert tulajdonkép ez sem volt még 
uszoda) a piaristák tájékán állítsa fel s érte évi 
20 frtot fizessen a városnak. 

Úgyde a Mayemek adott engedély ürügyül 
szolgált arra, hogy most már a katonai uszoda 
megtagadja a kikötött évi egy arany fizetését, 
azon a czimen, hogy az új konkurrenczia sokat 
ront a régi uszoda üzletén, annál inkább, mivel 
ez ingyen kénytelen megengedni a fürdést min
den katonai státushoz tartozó férfinak és nő
nek. A város azonban sarkára állt s a brigade-
parancsnoksághoz intézett átiratában ragaszko
dott az egy arany lefizetéséhez. Nem is adott 
alóla fölmentést még akkor sem, mikor 1833-ban 
a katonai uszoda költséges átalakulásokon ment 
keresztül. 

1834-ben aztán Mayer terjedelmes memo-
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randummal fordult a városhoz, melyet az akkori 
Pest 52 előkelősége irt alá, mindannyian a ka
tonai uszoda volt látogatói, köztük két Orczy 
báró: György és Ferencz, Liedemann Frigyes, 
Fabiny orvostanár, Aebly, Malvieux, Grimm, 
Dumcsa, Heckenast, Pscherer Miklós tekinté
lyes polgárok. Ebben a memorandumban Mayer 
a régi rómaiakra ós görögökre való hivatkozá
son kezdi s egy új uszoda, illetőleg úszó iskola 
állítására kér engedélyt a görög-oláh templom
mal szemben. Felhozza érvül egyebek közt, 
hogy a katonai-uszoda távol van, a város végén, 
poros helyen, polgároknak csak pár órán át 
van nyitva s szeptemberben már bezárják, a mi
kor sokan még javában szoktak fürödni. Kecseg
tette magát azzal is, hogy egy ily uszoda soka
kat visszatartana a költséges külföldi nyara
lásoktól, a mellett a katonai uszodáénál olcsóbb 
tandíjt ígért megállapítani mindkét nem szá
mára, a látogatók testi épsége érdekében pedig 
négy biztonsági háló lebocsátására tett Ígéretet, 
egész a Duna fenekéig, szakképzett úszómeste
rek alkalmazásán kívüL 

Az eszme valóban megérett volt már, mert 
Pest lakossága már a százezret is megha
ladta s még nem volt modern uszodája, mint 
Prágának, Drezdának, Bécsnek, holott lovagló
iskolát már kettőt tartott fenn. Mindamellett a 
város még sem tartotta teljesíthetőnek Mayer 
kérelmét s csak a helytartóság utasította a taná
csot az engedély megadására. 

Mayer az uszodát 20 öl hosszúra, nyolcz öl 
szélesre tervezte, még pedig eltérőleg a katonai 
uszoda rendszerétől, tutajokra, a mi tartósabb 
alapnak Ígérkezett az összeakasztott hajóknál, 
azonkívül lapos fekvése miatt a tanulóra nézve 
is könnyebb s a hullámok ingásának jobban 
ellenáll. Az uszoda helyéül Mayer a horgony-
őr-állomást kérte kijelöltetni, a volt Hacker-féle 
ácstelep, ekkor már Varga-ház előtt, mivel itt a 
Duna vize aránylag legtisztább volt. Hogy a 
parti közlekedés lehetőleg ne szenvedjen fenn
akadást, az uszoda 18 ölre terveztetett benn a 

vizben, úgy hogy csak 6—7 láb széles palló 
vezessen odáig, a hajók pedig a palló mindkét 
oldalán szabadon kiköthessenek. Kötelezte ma
gát arra is Mayer, hogy a rend fentartására 
saját költségén kész egy állandó biztost és 
három drabantot kirendeltetni. 

Mindazáltal a hely megválasztása sok fej
törést okozott. Meghallgatták Tüköry hídbérlő 
véleményét is. A városkapitány abban a nézet
ben volt, hogy a hídon alól az uszodát nem 
lehet engedélyezni, részben a part magassága, 
részben az ott összefolyó csatornák miatt. De a 
hídon felül sem, mert akkor az uszoda oly kö
zel lenne a parthoz, hogy a szemközt lakók 
illemórzetét sértené. Arról sem lehetett szó, 
hogy a hídhoz közelebb állítsák föl, mert az 
akadályozta volna különösen a Pozsonyból 
jövő, edényekkel megrakott vásári hajók elhe
lyezkedését. Még legalkalmasabbnak a téli át
kelés fölötti helyet tartották, a Spiegel-ház (a 
mai Tükör-utcza) táján, ós pedig a parttól bel
jebb, hogy a part ós az uszoda közt a kisebb 
hajók elhelyezésére elég tér maradjon. 

Ez az első igazi uszoda újonnan gyalult ge
rendákon épült, lánczokkal, horgonyokkal, czö-
löpökhöz erősített kötelekkel biztosítva az elemi 
csapások ellen. A víztükör két oldalát s felső 
frontját erős hálók fogták körűi, le egész a me
der fenekéig; zárt kabinok voltak benne, egy 
vagy több személyre, s reggeltől estig uniformi-
sos biztos, a bejáratnál pedig drabant őrködött 
a rend fölött. Igazgatónak Pauer József építési 
rajzolót szerződtette a tulajdonos, melléje két 
úszómester, kiszolgált tüzér és a bécsi katonai 
uszoda egykori úszómesterei: Scheinel József 
és Kupeitka Tamás voltak rendelve; ezek mellé 
pedig aluszómesterekűl Strach Antal, Altstetter 
János, Blumenthal János; ez utóbbiaknak előbb 
vizsgát kellett letenniök az úszásból, miután 
diplomájuk nem volt. A megnyitás napját 1836 
május 26-ra tűzték ki, s a városi hatóság, mi
után megkereste a bécsi rendőrséget az ottani 
uszodák rendtartásának megküldésére, terjedel

mes utasításokat dolgozott ki, úgy a fürdőzők, 
valamint a felügyelet érdekében. 

Természetesen a konkurrenczia nem egyszer 
keserítette meg a hasznos vállalkozások életét 
is. 1837-ben már Mayer a nádorhoz kénytelen 
fordulni, hogy tiltsa be a katonai uszoda leczke-
hirdetéseit, melyekben pénzért tanításra ajánl
kozik. Kőt év múlva aztán maga is megoszto
zott fiával az üzleten s míg egyfelől lépéseket 
tett, hogy uszodáját a budaiak számára is köny-
nyebben hozzáférhető Wurm-udvar átellenébe 
költöztethesse át, hol argandi lámpa világítása 
mellett, színház után is nyitva tartsa, másrészt 
fia számára a hídon alól külön női fürdőt akart 
nyittatni. De ez sem ment olyan könnyen, mert 
a szabályrendeletek értelmében a Duna hídján 
felül 60 ölnyire nem volt szabad hajónak állnia. 
Azonkívül az állóhíd építéséhez emelt deszka
kerítés ismét sok helyet elfoglalt a partból s 
akadályozta a kereskedők forgalmát, úgy hogy 
ezeknek körében mind élénkebbé vált az óhaj
tás, az uszodáknak és fürdőknek a soroksári 
Duna-ágba való kitelepítése iránt. 

Pedig hogy mily szüksége volt már Pestnek 
még több uszodára, mutatja az, hogy 1839-ben 
már a katonai uszodában tanulásra jelent
kezők száma 700 polgári személyre szaporo
dott. Ezeknek lehetetlen volt helyet adni s 
ezért a katonai parancsnokság még egy uszoda 
felállítására kért 300 D öl helyet lehetőleg kö
zel a régi uszodához, hogy a kettő egy kezelés
ben maradhasson. 

Ennek azonban már igazán alig lehetett ele
get tenni. Legfeljebb a régi Hód-, ma Géza-
utczával szemben adhattak ideiglenesen helyet 
s ezt is csak úgy, hogy szükség esetén bármikor 
köteles legyen a katonai parancsnokság a hely 
elhagyására. 

De volt aztán még ezeken kívül is egy nyil
vános uszoda a Mayer-féle alatt. Ezt Ullmann 
Frigyestől egész berendezésével Kammermayer 
Antal vette meg 1840-ben Polák Lipót és fia 
czég társaságában 4120 írtért. Ez volt az első 

A PATAKBAN. 
NYÁRI KÉPEK. 

GYERMEKEK A MEZON. 
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A KIRÁLYI PALOTA ELŐTT. 

uszoda, mely a «Nemzeti» czimet viselte nevé
ben s Kammermayer 40 frt évi bért fizetett érte 
a vá rosnak Mikor az állóhíd építéséhez hozzá
fogtak, a katonai uszodát szintén a Kammer-
mayeré mellé telepítették. Kammermayer azon
ban ez ellen tiltakozott s hogy a katona-uszodát 
onnan eltegyék, megigérte, hogy a Dorottya-
utcza felső végétől az uszodáig a Danasor t kész 
saját költségén öntöztetni, továbbá a város két 
gimnáziumából tiz tanulót ingjen taní tani s 
végűi több ezer frt költséggel egy teljesen új 
ta lá lmányt léptetni életbe, mely minden veszély 
kizárására alkalmas. 

Ilyen Odysseákon kellett keresztül mennie 
ennek az intézménynek, melyet ma ezer meg 
ezer ember áld a Duna hűs hullámai közt lubicz-
kolva, miala t t a nyári nap sugarai izzásig heví
tik a főváros ka t l aná t V. S. 

AZ UTOLSÓ FOGÁS. 
— A sajtkészités műhelyéből. — 

A felvidéki ember azt mondja, hogy a sajt az 
épen a megfordítottja a pénznek. Mert a sajtból 
a szegény ember egész karéjjal vág, az ú r meg 
épen csak hogy egy darabkát ha rap belőle. An
nak étel, ennek meg csemege. A mi azonban 
nem azt jelenti , hogy az úrnak okvetetlenül 
roszabb sora lenne, m i n t a szegény embernek, 
még étel dolgában sem. Van, a ki szivesebben 
lakik jól pecsenyével, mint groyi sajttal, még 
ha különben szereti is a sajtot. 

E B szeretni körülbelül mindenki szereti vala
melyik fajtáját. Mert sok féle fajtája van. Olcsó, 
drága, a polgári Ínynek kellemes és a raffinált 
úr i gyomornak való. Igen nagy a sajt-világ tár
sadalma és nagy skálájú a hierárkiája. Megvan 
a maga sajtja a téglahordó tót napszámosnak 
és az ezüst tányérról evő nagy úrnak és egyik 
se kívánja magának a másikét. Ebben a dolog
ban az ízlések társadalmi tagolódása már nagyon 
kialakult és megjegeczesedett. 

I smétel jük: a sajt-világ társadalma nagyon 
gazdag. Színre, formára, illatra, á r ra igen sok
féle. És rósz egyik se lehet, mer t hivei akadnak 
minden faj tának: a kemény sajtnak, a lágynak, 
a kövérnek, meg a soványnak, a habfehérnek, 
az aranysárgának, a sötétbarnának. A tömörnek 
csak úgy, min t a l ikacsosnak: a gyönge illatú
nak csakúgy, mint az erős szagúnak. 

Hogy miképen készül a világnak ez a legnép
szerűbb gyártot t csemegéje: azt már jelenté
kenyen kevesebben tudják, mint a mennyien 
szeretik- Nem is csoda. Ahhoz, hogy az ember 
meg tudja enni a sajtot, nem muszáj tudnia, 
hogy miképen készítik. Ennek a tudása nélkül 
még szakértő is lehet az ember az ízében. 

De azért nem árt egy pil lantást vetni a sajt 
műhelyébe. Sok ezer embernek ád kenyeret ez 
a csemege, annál több kenyeret, mennél inkább 

csemege. Hogy tejből csinálják a sajtot, ez1 

mindenki tudja. Egy részét tehéntejből, de a 
legtöbbet juhtejből. A minek az az oka, hogy a 
juhtej majdnem kétszer olyan zsiros, min t a 
tehéntej . Száz li ter tehéntejből átlag tiz kilo
gramm sajtot készítenek : ugyanannyi juhtejből 
majdnem kétszerennyit. 

A földolgozás művelete roppant sokféle, a 
szerint, a mint lágy vagy kemény, kövér vagy 
sovány, négyszögletű, kerek vagy bödönyös saj
tot készítenek. De azért van az eljárásnak álta
lános formája is, műveletek, a melyek megvan
nak a sajtkészités minden módjában. A kezdés 
mindig az, hogy a tejet sajtüstbe öntik és 
28—35 fokra hevítve ojtót kevernek bele. Az
után lehűtik és mikor az ojtóval prepará l t tej 
megalszik: fölaprítják. Ez egy igen fontos és 
sokféle módon történő művelet, a melynek a 
megtörténte u tán a sajtot oldalt lyukakkal ellá
tott ládákba öntik, a lyukak arra valók, hogy a 
savó kifolyjék rajtuk. A sajt másfél hónapig is 
ott marad a ládákban, azután kendőkbe burkol
ják és fokozódó nyomású prés alá teszik. A ken
dőt, a hányszor teleszívódott savóval, leveszik, 
a sajt fölületét ilyenkor mindig meghint ik sóval 
és friss kendőbe burkolják. Ez az eljárás eltart 
legalább négy hónapig, de sokszor féleszten-
deig is, míg azután a sajt megázott, vagyis só

val teleszívódott és megkapta a maga határozott 
izét. 

A legtöbb és legfinomabb sajtot Svájcz és 
Francziaország adja a világnak, de az utolsó 
másfél évtizedben a sajttermelés ná lunk is 
óriási módon föllendült. Vannak magyar sajtok, 
a melyekből sok százezer korona árút visznek 
a külföldre is . A sajt tehát a hozzá való kenye
ret is megtermi egy nagy sereg magyar ember
nek, már ezért is érdemesnek tartjuk, hogy e 
hasznos munka néhány jelenetót képben is be
mutassuk. 

A SGHÖNBRUNNI ELEFÁNT ÉS KICSINYJE. 
Az elefánt a szabadságot leginkább szerető 

állatok egyike. Rabságban megszelidül ugyan, 
szófogadó háziállatja lesz az embernek, de pár-
zani nem szokott. 

Az oroszlán vagy a tigris nem szelídíthető 
meg teljesen, s kali tkában kell őket t a r tan i . 
S még a rabságban született kölykeik se lesznek 
egészen kezesek. De azért az oroszlán is, a tig
ris is, s majdnem valamennyi állat a rabságban 
is párosodik és szaporodik. Az elefánt pedig 
olyan teljesen megszelidül, hogy szabadon j á r 
a ház körül, s kísérletet se tesz a szabadulásra, 
de kicsinyét csak az erdők mélyén, a szabad^ter-
mószetben hozza világra. A legritkább esetek 
közé tartozik, hogy rabságban szüljön, s ez is 
csak akkor történik, ba vemhes ál lapotban 
került fogságba. 

I lyen ri tka eset törtónt a múl t hetekben 
Schönbrunnban, a császári állatkertben, a hol 
az egyik elefánt egészséges borjut hozott a 
világra. Vagy talán nem is borjúnak kellene 
neveznünk az új jövevényt, mer t hisz az elefánt 
nem a szarvasmarhák csoportjába tartozik, s 
nem is rokon velük. De csikónak se nevezhetjük, 
ugyanezen az okon. A rokonság révén malacznak 
kellene ta lán mondani , de ez a név nem illik 
reá. Nem hiába, hogy ritkaság számba megy, 
szavunk sincs reá. De az legkevésbbó sem akadá
lyozza abban, hogy teljesen jól érezze magát, s 
bizonyára igen keveset tud arról, hogy ő csoda. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Modern festők. A Franklin-társulat ily czímfí 

nagy vállalatából, melyet dr. Térey Gábor szer
keszt, most jelent meg az idei ötödik füzet. Ez is, 
mint a többi füzetek mind, hat kiváló festőmű
vész egy-egy jellemzetes festményét mutatja be. 
A magyar festőket ezúttal Herrer Czézár képviseli, 
a ki spanyol eredetű ugyan, de teljesen meghono
sodott nálunk s most már magyarnak számít. Egy 
ép oly szép, mint érdekes képe van a gyűjtemény
ben : «A tükör előtt», — egy egyenes tartású, arcz-

A HONVÉDSZOBOR ALATT. 

HETIVÁSÁR A BUDAI VÁRBAN. 
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élben rajzolt nő, lilaszin kendővel vállán, halvány 
vörös diszű zöld ruhában, piros széken egy vörös 
kendővel letakart tükrös asztalka előtt. Az egész 
kép háttere egy meleg zöld függöny. Eajzban bámu
latos finomságú, színben merész ós biztos kézzel 
festett kép, — talán a legjobb dolog, a mit Herrer-
től láttunk. A szép és becses füzet többi képei közt 
van az angol Whiltler világhírű arczképe édes
anyjáról, a belga Gilsoul érdekes parkrészlete, a 
müncheni Hengeler jókedvű amoretteje, a berlini 
Kampf Artúr jellegzetes modorban előadott páholy
képe s a szintén müncheni Stadler egy különösen 
rajzában nagyon figyelemre méltó tájképe Mind e 
képek a legszebb színes reprodukezióban vannak 
visszaadva, a milyenre csak a modern technika 
képes s a Térey Gábor által irt és fordított magya
rázó szöveg hiven kiséri a képek szépségeit. 

Schopenhauer. A filozófia iránti komolyabb ér
deklődésnek örvendetes jele a legjobb magyar filo
zófiai vállalat, a «Filozofíai irók tára» egyes köte
teinek mind nagyobb kelendősége. Most már har
madik kiadást ér meg az a füzet, mely Schopen
hauer hat tanulmányát foglalja össze Bánóczi 
József fordításában : A halálról, a faj életéről, a tu 
lajdonságok örökléséről, a nemi szerelem metafizi
kájáról, az élethez való akaratról, az élet semmi
ségéről és gyötrelmeiről. Mind e tanulmányok 
Schopenhauer filozófiájának, a XIX. század ez 
egyik legnagyobb hatású rendszerének egy-egy 
alapköve s népszerűsödésüket bízvást elfogadhat
juk filozófiai míveló'dé3ünk mértékének. 

Mese a boldogságról. Szamolányi Gyula már 
régóta próbálkozik a költészettel, szívós kitartása 
a sikertelenséggel s a fél-sikerekkel szemben arra 
vall, hogy nagyon bizik magában s előbb-utóbb 
elérendő sikereiben. Szivesen segítenők czélja el
érésében, mert jó törekvésű, költői lelkű embernek 
látjuk, de «Mese a boldogságról* czímű új köteté
nek is legfeljebb fél-sikerét jegyezhetjük föl. Sok 
mindenféle poétái sajátságot veszünk észre művei
ben, hangulatot, érzékenységet, könnyed formát, 
dallam-érzéket, — csak épen a fődolog hiányzik, 
vagy még mindig lappang benne: az a magával 
ragadó művészi egyéniség, a mely «j költői kincse
ket emel ki az élet mélyeiből, a régieket újjá te
remti s mindenre, a mit mond, rányomja az ere
deti, friss szemlélet bélyegét. E nélkül pedig nem 
lehet kiemelkedni a középszerűség homályából. 
Szerelmi költeményei közt van nem egy olyan, 
a mely fogékonyabb kedélyekre hatást tesz, apró 
epigrammái közt akad elmés, csattanós is, egy 
hosszabbacska verses elbeszélését tetszetőssé teszi 
a hang élénksége, az itt-ott feltörő lirai melegség. 
Azt az órát, melyet a versek fordítására fordítot-

A TÁTRALOXINICZI LÓVERSENYRŐL. 

tünk, nincs okunk sajnálni, de a hatás, melyet tesz
nek, múló, eloszük az olvasás pillanatával. 

Akáczlevelek. Hollós József neve egészen új 
az irodalomban; most egyszerre jó csomó elbeszé
léssel követel helyet a maga számára. Megkapja-e'? 
Egyelőre aligha, mert elbeszélései se nem újak, 
se nem elég érdekesek. Nagyon régi nyomokon 
jár, problémái majd mind olyanok, melyeken rég 
túl van az irodalom is, az élet is. Ma már aligha 
érdekel valakit az a leány, a ki megtudva, hogy 
barátnője ugyanazt szereti, a kit ő, nemes önfel
áldozással és egy Mariitthoz méltó szentimentaliz-
mussal lemond és zárdába megy, vagy a kispap, 
a ki beleszeret egy szép lányba. A vidéki élet, a 
melyet ezek a novellák rajzolnak, sok tekintet
ben régebbi álláspontot jelent ugyan, mint a foly
ton új eszmék lázas hajszolásában forrongó városi 
élet, de azért bizonyára nagyot haladt a negyvenes 
évek óta s még nagyobbat haladt az irodalom. Ma 
frissebb látást, közvetlenebb szemléletet és mé
lyebbre ható ember-ábrázolást várunk az irótól, 
nem birjuk komolyan venni a legérzékenyebb tör
ténetet sem, ha nem igazi élő emberek mozognak 
benne s nem árad belőle a való élet friss levegője. 
Vannak azonban a novellák szerzőjének olyan 
tulajdonságai is, a melyek reményt adnak arra, 

hogy valaha jobb dolgokra is képes lesz. Elég élén
ken tud elbeszélni, van néha ötlete s egy-egy mesét 
is ki tud kerekíteni. Ez az első könyve csak arra 
jó, hogy legyen mit elfeledtetni a következőkkel. 

Új könyvek. 
Modern Festők. Eredeti színekben és magyarázó 

szöveggel szerkeszti dr. Térey Gábor. Budapest, 
Franklin-társulat Egyes füzet (6 kép) ára 360 kor. 
egyes lapok ára 1 "20 korona. 

Schopenhauer. (Hat tanulmány). Fordította és 
magyarázatokkal ellátta Bátióczi József. (Filozófiai 
irók tára II. kötet). Budapest, Franklin-társulat; 
ára 2 80 korona. 

Magyar-román szótár iskolai és magánliasziiá-
latra. írta Ghetie János. Budapest, Franklin-társu
lat; ára 10 korona. 

Döntvénytár. A felsőbíróságok elvi jelentőségű 
határozatai. Jegyzetekkel ellátva kiadja a tJogtu-
dom. Közlöny> szerkesztősége. Negyedik folyam, 
IV. kötet, az egész gyűjtemény 99. kötete. Buda
pest, Franklin társulat; ára 4 korona. 

Turlalonvinilutó a m. kir. Curia által hozott 
felülvizsgálati határozatok gyűjteményének V— X. 
köteteihez. Irta Gotll Ágost. Budapest, Franklin
társulat. 

Mese a boldogságról. Szamolányi Gyula költe
ményei. Budapest, a Szilágyi István irodalmi kör 
kiadása; ára 2 korona. 

Akáczlevelek. Elbeszélések, irta Hollós József. 
Sopron, Böttig Gusztáv és fia könyvnyomdája; 
ára 2 korona. 

A SCHONBRUNNI ELEFÁNT ÉS KICSINVJK. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : SZÉPFALUDY Ö. 

FEBENCZ Máramarosmegye főlevéltárosa, a Szilágyi 
István-kör elnöke, a régi írói gárda egyik jeles 
tagja, 61 éves korában Máramarosszigeten. — Tóm 
KÁLMÁN mérnök Isaszegen. — SCHOBLIN SAMU a 
nagysurányi ezukorgyár igazgatója Bécsben. — Dr. 
SZEDENICS ZOLTÁN fővárosi orvos Budapesten, a Vö
röskereszt-egylet Erzsébet kórházában 38-ik évében. 
— HANKE JENŐ, a Hazai Bank Részvénytársaságnak 
alapításától ügyvezető igazgatója, 52 éves korában 
Budapesten. — Id. LAKY GYÖBGY törvényszéki ta
nácsos Budapesten 76 éves korában. A szabad-
ságharezban mint nemzetőr vett részt Az el
hunytban Benedek János orsz. képviselő apósát 
gyászolja. — LOKCSÁNSZKY FLÓBIS, az árvái urada
lom pénztárkezelő tiszttartója, 48-as honvédtiszt, 
79 éves korában Árva-Váralján. — Verbói SZÁLÉ 
RUDOLF, volt nagyvázsonyi gyógyszerész, 48-as hon-
védtüzmester 81 éves korában Veszprémben. — 
GÖBOEY MÁRTON 75 éves korában Tátrafüreden. Az 
elhunytban Görgey Sándor dr. ítélőtáblai biró 
édesatyját gyászolja. — NAGY JÓZSEF pénzügyi fő-
vigyázó, 40 éves korában Budapesten. — MAKAY 
ESDBB nagylucskai körjegyző 36 éves korában 
Nagylucskán. — Veszprémi PABRAGH GYULA dr. 
75 éves korában Pakson. — Vízi ÁBPÁD 45 éves 
korában Boncznyiresen. — ANTAL MIHÁLY dr., 
Háromszék vármegye tiszti főorvosa, 65 éves korá
ban Marosbogáton. — RÁKOB GYÖBGY, közbecsülés
ben álló iparos Budapesten, 68 éves korában. — 
WLASSICS KÁROLY temesvári törvényszéki biró, Wlas-
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sics Gyulának, a közigazgatási bíróság elnökének 
unokatestvére Temesvárt. — SÜKÖBD GYULA. ref. 
főgimnáziumi tanár 43 éves korában Hódmező
vásárhelyen. — APÁTHY-THAN LÁSZLÓ nyűg. minisz
teri tanácsos, 48-as honvédfőhadnagy 76, éves 
korában Siófokon. — FALK OTTÓ, a Falk Ármin 
és társa kefegyár egyik vezetője hosszas szenvedés 
után 48 éves korában Debreczenben. — Nagy-
baczoni INTZE JÓZSEF m. kir. főmérnök 59 éves 
korában Oláhláposbányán. 

ŐSHEGYI JÓZSEFNÉ, szül. Pintér Mária, nyolczvan-
nyolcz éves korában Magyaróváron. — JAKOBOVITS 
ÁBMINNÉ, szül. Schallinger Henrietta, 55 éves korá
ban Budapesten. A megboldogultban Jakobovits 
Leó dr. budapesti ügyvéd édesanyját gyászolja. — 
GÖBEL ÖDÖNNÉ, szül. Pesty Hajnalka 47 éves korá
ban Budapesten. — Özv. BUCZEK JÓZSEFNÉ, szül. 
Wiesner Rozália 83 éves korában Vajdahunya-
don — Simaházi TÓTH KÁLMÁNNÉ, szül. kis- es 
nagymádi várbogyai Bogyay Mária, 59 éves korá
ban. — PDTHEÁNY GÉZA bárónő Chernél Irma Szig
ligeten. _ 

Szerkesztői üzenetek. 
Vándorút . Emlékbe . Afféle se n e m egészen jó , se 

n e m e g é s z e n rósz dolgok, a m i l y e n e k e t m i n d e n 
i sko lavégze t t ember tud cs inálni e g y kis gyakorlat 
u tán . 

Emlékek . Erre i s csak azt mondhatjuk, a m i t a 
múltkorira. Gyakorlot tság , jó szándék, cs inos , s i m a 
nye lv , mindenfé le v a n benne, csak épen a fődolog : a 
művész i eredet i ség h iányz ik . 

A col l ier . Az e lbeszé lés n e m közö lhető . 
N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : Sz ív és lélek. — S z o m 

j ú s á g . — B é g i dal . Mindent tudok rólad. 

Világos. 
1. F g 2 - a 8 1 
2 . Vg7xgl f 

Sötét. 
. . . Kc5xd4 (a, b) 
és matt. 

Világos, a. Sötét. 
1. . . . . . — Bglxg7 
2. Bd4—d5 f és matt. 

SAKKJÁTÉK. 
2495. számn feladvány. Zintzig Róberttöl, Fakert. 

SÖTÉT. 

EGYVELEG. 
* F r a n c z i a o r s z á g f ö l d i e p e r ( s z a m ó c z a ) t e r m é s e 

h o l d a n k é n t a g y ü m ö l c s m i n ő s é g e s z e r i n t 4 4 0 - 1 2 0 0 
k o r o n a t i s z t a h a s z n o t h o z . A v á l o g a t o t t , k o r á n ero 
s z a m ó c z a k i l ó j á t P a r i s b a n 2 5 - 3 0 f rankka l fizetik. 

A l e g ú j a b b amerikai összetételű, divatos kel lemes , 
vonzó il latot árasztó purfeum a tDiana varfeumt, 
Urak hölgyek egyaránt csodákat beszélnek a pikáns, 
e lbűvölő illatáról, me lye t a pesti uri hölgyek egyszerre 
felkaptak. Eredet i 5 koronás nagy üvegekben szállítja 
a magyarországi főraktár Erényi Béla Diana-gyógyszer
tára, Budapest , Károly-körut 5 

Bob-hashajtó a legkellemesebb (W fillér.) 
A gyógytartamra Rohitsch-Sauerbrunnba é rkeze t t : 

báró Appel János ő excel lentiája, nyűg . cs. e s kir. 
lovassági tábornok családjával, Beschi Ede ő excel len-
tiája, os . és kir. al tábornagy, vártüzerségi felügyelő 
családjával. 

Világos- b. Sötét. 
1. _ _ . . . . e5xd4 
2. Vg7—e7 f és matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — Szekeres László. — Gatterer 
Ferencz. — Kállai Béla. — A tBudapesti Sakk-kört. — 
A tBudapesti III. ker. Sakk-kört (Budapest). — Németh 
Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Nagybuttyin).— Ludányi 
Antal (Szolnok). — Müller Nándor (Szombathely). — 
Nyársik Ágnes (Szeged). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — 
Szabó János (Bakony-Szentlászló). — A tNagykorösi Városi 
Kaszinót. — Kovács László (Nagykörös). — A tGyöri 
Sakk-kört (Győr). — Szopkó Árpád (Körmöcbánya) — 
Kádár Ferenc (Alsókubin). — A tFranzfeldi Olvasó Egyleti. — 
Bóth Jenő (Franzfeld). — Kunszt János (Zólyombrézó). — 
tZborói Társaskört. •— Kalocsai Katolikus Kört. — Wolf 
János (Kalocsa). — Csolnoki I s tván (Hajduhadháza).— 
tSásdi Társaskört. 

S a k k - ü z e n e t e k . N y . A. Szeged. Levélben válaszoltunk. 
E . F. Alsókubin. Föladványait megvizsgáljuk. 
N. P. Csongor. A feladványok készítésénél szíveskedjék 

tiszta matt-állásokra törekedni. 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 2489. sz. feladvány megfejtése Kintzig Eéberttöl. 
A föladvany eredeti alakjában 1. Fg2—a8! B g l - d l után 

a máscdik lépésben nem lehet mattot adni. Ennek a meg
akadályozására szolgál a szerző utólagos javítása, amely 
szerint a «c2> világos gyalog helyett «d3»-ra sötét gyalogot 
helyezett. 

A 28-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
A hiitság üres elmére mutat. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Bndapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

63 krtól 3 frl 70 krig 
I méterenként blousok 
i és ruhákra való. Bér

ment, és elvámolva 
a házhoz küldve. 

Gazdag mintaválaszték azonnal. Selyemgyár Henneberg Zürich. 
Foulard selyem: 

Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitünó ! atasú 

v e s s - , holyaff-. rheuma- é s kös ívénybánta lmaknal , 
v i s e l e t i nehézségeknél , osuxorbetesrsegeknel a l e g i o -

é s emész té s i szerek hnrntainal . 
Budapesten főraktár Édesknty L. árnál . 

Salvator 

A rohitschi „TEMPEL-forrás" borral 
rendkívül üdítő hatású és 

az egészséget előmozdító. 

Nagybani raktár Magyarország részére: 

ÜOFFMANN JÓZSEF, Budapest, 
Báthory-utcza 8. 

Versenyenkivüli pipere-szer a 
„Miranda-eréme" 

fe l tűnést keltő gyors fiata
l í tó hatása, káros alkatré
szektől való mentessége 
általános kedveltségi pi
pere-szerré avatták, me-
l y t gazdag és szegény 
egyaránt sz ívesen használ . 
Az arcibór, nyak és kezek 
VÖrÖSSégét, m i n d e n szép 
lot, májfoltot, pörsenést 
biztosan eltávolit . Haszná
lata fe l i smerhetet len, m e r t 
leheletszerüleg fedi a bőrt, m e l y n e k fiatalos üdeséget 
és bájt kölcsönöz. Egy tégely •liranda'-créme 1 ko
rosa, egy darab «Iiranda«-szaipan 70 Sllér, egy 
doboz •Iiranda»-puder 1. korona (három színben). 
Budapesten kapható: T0B0K JÓZSEF gyógyszertára 
b u vagy a készítőnél DIEIES 1. C utódánál Eué 
kett, f e l s ó v á r o s b a n , a hol postai megrendelések azon

na l utánvéte l mel le t t eszközöltetnek. 

Shampoon a fekete fejjel 
minden hajat k o r p a m e n t e s s é teszi, t e l t t é és f é n y e s s é , 
eltávolítja a haj t ú l s á g o s z s i r k é p z ő d é s é t , t i s z t í t j a a 
l í j t a l a j t , védi a h a j a t a k i h u l l á s ellen és t e l t kinézést 
: i a gyér hajzatnak. Ö n s h a m p o o n á l á s r a m i l l i ó n y i s z o r 
IfVált. Tessék mindig s h a m p o o n a f e k e t e f e j j e l " k é r n i , 
ni irt vannak é r t é k t e l e n u t á n z a t o k ! Egy csomag i b o l y a -
i l l a t u 3 0 fillér; Kapható g y ó g y s z e r t á r a k b a n , d r o 
g é r i á k b a n és i U a t s z e r k e r e s k e d é s e k b e n . Egyediili 
'.tartója H a n s S e h w a r z k o p f , B e r l i n , C h a r l o t ' t e n -
fcnrg 2 . Főraktár Ausztria-Magyarország részére: F é l i x , 

G r i e n s t e i d l , W i e n , I . , S o n n e n f e l s g a s s e 7 . 

javítja az étkek izét. 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

ALÁSSA 
féle valódi ango l 

ugorkatej 
gyors és bámulatos hatású 

szépitő-szer. 

Semmi ártalmas anyagot nem tartalmú 
2—3-szori bekenés nlán tiszta 
fiatal arczok lesz, szeplő, májfolt 
ránczok elmúlnak és szépségű
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy fiveg ára 2 K. 

TJgorka-Créme 2 K. 

2 3 * ; Balassa Kornél 
gyógyszertára. 

Budapest -Erisébe tfalva. 

Ne vásároljon selymet 
mindaddig, míg mintákat nem hozatott a mi kezeskedett szolid, 
csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben és színesben. 

Különlegesség : Selyemkelmék menyasszonyi, báli, társasági 
és ulczai toilettokra, valamint blousokra, bélésre stb. K 1-15-től 
egész K 18-ig méterenként. 

Mi direkt magánfeleknek adunk el és a kiválasztott selyem
szöveteket vám- és portómentesen lakásba szállítjuk. 
S C H W E I Z E R & C o . , L u z e r n U 3 2 . ( S v á j c z ) . 

Selyemszövet-kivitel. Kir. uűv. szállító. 

Hazai termék! 
Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustáncz), a sápkor, a nöi 
arezot eléktelenítő pattanásuk s a nöi szervek kuru-
tos megbetegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltnnk utalva, addig ujabban 

a PARftDI ARSEN -££22 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas viznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaczk) parádi araen vastartalmú gyógyvizet 
Magyarország összeg postaállomásaira 4 korona 70 fillérért 

bérmentesen szállít a 

Főraktár: EDESKUTY L. &f t í&S!MK: 
Kapható minden gyógytárban és megbízható föszerkereskedéaten. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegy i összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti szánét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t e z a 

s a r k á n . 11186 

WACHTL ES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( C l o t i l d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z i k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n p a p i r o k 
és l e m e z e k egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 
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BORHEGYI 
D A P i i I T SZIKLÁBÓL FAKADÓ TERMÉSZETES 
O V l \ V I L. CYÓGYÉS ÜDITÖ SAVANYÚVÍZ 
FORRÁSKEZELÖSÉG B Á R Ó T , HÁROMSZÉK MEGYE 

VEZÉRKÉPVISELÖ: S & B * * * * * ™ " TELEFON2-38 

K Ö V É R S É G k?rai' T*n»é»-. srr™""'o™ 
minden b e t e g s é g n e k kezdetet az emész té s i zavarok és az cl-
hajasodés okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral 
meljnek ara azért oly csekély , hogy minden embernek módjában le
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin
t é l y e s o r v o s i e s v e g y é s z t bizonyítványokkal és utasítással után-

Téttel, TOgy a pénz beküldése mellett, szétkfildi 
Mflff MflilílIIíffl RnP<lf K áro ly -körnt 2/V TOROK JÓZSEF llldU. UldlIUl Wd, DJlrJbl, gyógyszerész , Xirály-ntcza 12. sz. 
» • IIIIIIIIIIIIIIIIIIHIIIIII III Illllllllllllli II1IIIIINI1IIII 1111 IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII HMM MIM HM 

Lábizzadás 
kéz és hónaljak izzadása elles 
egyetlen biztos szer a <c S u e c i u -
b a l z s a m n , megszüntet minden 
bűzös helyi izzadást a legrövidebb 
idő alatt. 1 üveg ára 2 kor. Postán 
szétkiildi Prágay Elemér gyógy

szerész Úszód, Kalocsa mellett. 

Badapesíi Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön H-T. 
Irodá i : VI., Andrássy-nt 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytöke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. oszt . -sorsjáték főe lárus i tó h e l y e : VI., Andrássy-nt 5- Kézizálog--
u z l e t e i : IV, Károly-körut i8., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 57., VIII., József-körut 2., VIII., üllői-ut 6. 

MAGYARHON ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LEG10BB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. 

alapíttatott 
18*17. 

* < > * > 
* * * * * * * * ^t^l 

0RÁK.ÉKSZEREK 10 évijótállással h 
RÉSZLETFIZETÉSRE j 

Képes irjegyiék bérmentve. Ja»ltá»ok pontosan eaifc8z8ltetnefc. 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. és kir. fensége József foherczeg udv. szállítója. 
Gyár ós i roda : 

Budapest, V I I . ker . , Garay-utcza 10. 
Központi viz- ég gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vízerőmúvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILULÁK). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevél. Világhírű 
Egy üveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkrét bérmentes szétküldés . 
J. RAT1E, gyógyszerész, 5, I'assaee-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni : Török J., gyógyszerész, Budapest, Király-n. 1A, Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerslrasse 15., Fr. Vitek & Co. 
Prága 11.,'Wassergasse 19., vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

MAGYAR QiecK^."* 
OBOZ-.PA?IÍ?^UF.4;'AS.FIÍMKAPOCS GYÁRA] 

Budapest, 1., Mészáros-utcza 58. szám 
G y á r t P a p i r t á n y e r t , b o n b o m e r t é s J a r d i n e t - d o b u a o k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o 
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o s o k a t , pólyák, köiőgyapot, stb. 
csomagolására. H i n t ő d o b o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - o s ö v e k tetszés szerinti nagy
ságban. T e á s - d o b o z o k '.'a kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea 

r io magolásához. 
G ö z f l r ö r e b e r e n d e z r e . 3 0 0 i r m i i l t A w . 

Napi gyártás 150,000 dobon. 11312 

Magyar királyi államvasutak nyári menetrendje, érvényes 1906 május 1-től. 
Budapest nyugati pályaudvar—Párkány-Nána és vissza. • 

•••^•••••••^•aWBs^a^B^B^BMMBWB-la^B^MPj^^MB.ÍBMBBtW^SSSW^ 

Állomások 
Szv. Szv. yzv. Szv. Oyv. -Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. I Szv. Szv. , Szv, | Szv. 1 Szv. Szv. I Szv. Szv. . Szv. I Szv. Szv. 1 Szv. Uyv. | Szv. TÍT Szv. | Szv. Szv. Szv. Szv. 

Állomások 14S \n 150 148 1404 152 134 116 154 15B> H36 156 128 [ 153 126 160 120 U70 162 i 130 138 164 124 1406 166 +138 +140 168 *118 1408 +172 
t - m I- 1. 11 1—ifi 1—111 1—in 1—111 1—111 1—inli—1 1—in 1—mii—111 1—in 1-111I1—III l—mi—mii—111 1—mii—in 1.11 1—III 1—111 1—111 1-111 1—111 1—in i - m 

Budapest ny. p. a. ind. 54S fiOO 615 655 720 «05 850 920 935 1125 1135 1215 1225 110 215 220 230 320 415 425 520 m 6212 655 715 752 8QÖ 83Q 1000. 1029. 1010 
Palota-Újpest « 601 tíia 633 711 822 905 1933 953 1140 11152 1231 11241 125 236 1243 338 431 1438 533 m 1622 721 m 812 8*6 finis 1043 1055 
Vácz « érk. 652 érk. érk. 753 érk. 953 1012 érk. érk. 124U érk. 124 érk. 250 érk. :«3 érk érk. 516 6 ,2 érk. m 721 érk. H ü 902 érk fin5ü 1122 érk. 
Nagy-Maros « 
Párkány-K ána _ érk. 

725 1030 1043 . 119 157 318 410 545 614 m 711 . érk. érk. . 1130 1154 Nagy-Maros « 
Párkány-K ána _ érk. • 8Ü6 836 érk. 1125 érk. érk. 354 500 érk. érk. 82k 8U1 • 912 • 12USÍ 1222 

Állomások 
Szv. 1 Szv. Szv. Szv. ivszsz. özv. Szv. Szv. | Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. Szv. Szv. 1 Szv. ^§zvT Gyv. j Szv. Szv. Szv. S7 v. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Gyv. Szv. 

Állomások 141 1143 145 1407 217 147 *117 149 1131 123 151 1403 153 119 155» 155 133 103 157 159 127 +169 161 H35 115 163 137 165 125 1405 167 
[—01 I- i—m l—III 1—ni 1—III 1- 1—111 1—111 i—111 1—111 1.11 1—111 l - l l l 1—ni 1—in t - m 1.11 11—in 1—111 1—111 1—111 I—IIM—III I—III :I- 1—111 1—in 1- I. II I—III 

Párkány-Nána _ ind. 
Nagy Maros « 

425 4S2 532 630 819 824 1229 339 6?2 825 Párkány-Nána _ ind. 
Nagy Maros « . . 51!i m 616 655 720 /843 . 915 1145 225 417 427 . 622 712 854 
Vácẑ  « . 543 614 651 726 754 ;W 949 1222 109 300 . 453 503 651 750. 912 
Palota-Újpest « m 512 609 (622 652 719 <731 741 832 854 1002 1037 1149 1239 106 156 249 342 347 522 532 (542 621 Tál m '822 952 
Budapest ny. p. u. érk. 412 5 & 625 635 705 735 745 800 810 845 910 925 1020 1050 1205 1255 120 140 210 305 355 405 540 545 555 6M 75!! 820. SE 915 1012 

M e g j e g y z é s e k : * Ezen vonatnál az egy útra szélé szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. — f Májas hó 20-tól bezárólag szeptember hé 0-ig vasár- és ünnepnapokon közlekedik. 

Budapest keleti pályaudvar - Bicske és vissza. 
Bzv. 
28 

i-m 

Szv 
10 

MII 

Gyv. 
1302 
i -n 

Gyv. 
1002 
MI 

Szv. 
1006 
MII 

2 
MI 

Szv. 1 Szv. 
24° 8 

MII II-III 

Gyv. 
1304 
I-II 

Gyv. | Szv. 
4 1 20 

i-n i -m 

Gyv. 
1902 
i -n 

Szv.l Gyv. j Szv. 
16 10041 22 

i - m i-n i -m 

Szv. 
1008 
t-m 

Szv. Szv. 
1306 12* 
i -m i - m 

Állomások Szv. 
19 

MII 

Szv. 
11* 

I-III 

Szv. 
1307 
MII 

Szv. 1 Gyv. 
1005 1003 
i-mi 1 II 

Szv. 
13 

í m 

Szv. 
27 

í r u 

Szv. 
7 

i-m 

Gyv.jGyv. 
1901 1 
1 II Ml 

Gyv. 
1301 
i-n 

Szv. Gyv. 
15 3 

MII III 

Szv. 
1007 
i-m 

Szv. 
21 

i -m 

Gyv. 
1001 
MI 

Szv. 
9 

MII 

Gyv.í 8z>. 
1303; 23 
MI IMII 

620 
649 

645 
713 
720 

^819 

735 
751 
752 
830 

800 
815 

815 
835 

850 
906 
907 
945 

8551220 
914! 1238 
915 1242 

1015| 136 

150 
206 
207 
245 

210 
226 
227 

225 
244 
245 
345 

300 
315 

430 6S2 
450 725 
452 . 
553 . 

715 
722 
738 
822 

822 
851 

912102Q 
10221055 
1023jll23 
11221222 

I Budapest k. p. n. ind.T 
Budapest-K.-röldérk. j 
ltudapest-K.-föid ind. 

' Bicske _ _ _ írk. 1 
r t 

152 m 
553 
615 

522 
607 
617 
540 

512 
651 
659 
725 

749 
810 

834 
850 

744 
845 
348 
910 

954 
1015 

1135 
1225 
1226 
1245 

115 
130 

128 
129 
145 

U 6 
153 
154 
210 

501 
622 
612 
625 

615 
652 
651 
712 

722 
755 

722 
811 

m 
815 

852 
925 

712 
851 
9Ü5 
922 

852 
922 
921 
952 

915 
10ÜJ 
1012 
11S 

Budapest keleti pályaudvar— Hatvan és vissza. 
Állomások 

Szv. 
t316 
1—III 

Gyv. 
302 
I. II 

Gyv. 
402 
1. n 

Szv. 
318 
1—m 

Szv. Szv. 
1508 ! 408 
i - m 

Szv. 
308 
i - m 

Szv. 
310 
I-1U 

Szv. 
320 
i - m 

Gyv. 
404 
1. II 

Szv. 
312 
i - m 

Szv. 
+328 
1—III 

Gyv. 
304 
1. u 

Szv. 
321 

i - m 

Szv. 
308 
i - m 

Szv. 
314 

1— III 

Szv. 
330e 
i - m 

Szv. 
324 
1—111 

Szv. 
1510 
i - m 

SZT. 
406 
i - m 

Byv. 
1506 
1.11 

Vv. 
328 
l - m 

Budapest k. p. u. ind. 
Péczel _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
Hatvan _ _ írk. 

615 
659 
721 
722 
807 

710 

745 
745 
815 

740 

848 

745 
827 
850 

1 
810 

1 
900 
901 
949 

935 
915 
939 
940 

1023 

935 
1019 
1045 
1047 
1140 

1235 
117 
143 
145 
237 

130 
214 
238 

215 

k 
255 
327 

225 
306 
327 
328 
415 

250 
333 
356 

330 
1 

409 
410 
443 

520 
622 
625 

535 

f6Í2 
722 

625 
722 
722 
725 
822 

722 
752 
érk. 

815 
852 
922 

815 

211 
912 

1021 

912 
1021 
1052 
iSH 
1122 

1122 
1125 
H U 
1111 
1212 

11112 
1222 
1222 
1222 
122 

Állomások Vv. | szv. 
327 329 

i - m 1 

3ZV. 
405 

1—in 

(iVV. 
1505 
1.11 

31V. j 3ZV. 
317 i 309 

1—ni i - m 

bzv. 
1509 

1—111 

Szv. 
311 

1—111 

Szv. 
307 

i - m 

Szv. 
319 

1—111 

Gyv. 
301 
1.11 

Gyv. 
401 
LU 

Szv. 
313 

1—111 

.~»zv. 
321 

i - m 

SZV. 
•305 
i - m 

Szv. 
+325 
1—ni 

Szv. 
407 

i—111 

j üw. | Gw. i Szv. 
1507 303 \ 403 ! 323 
1—111 1-1 

Szv. 
+315 
i - m 

Hatvan _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _. _ ind. 
Péczel_ _ ind. 
Budapest k. p. a. érk. 

222 
312 
352 
421 
522 

41 122 
522 
522 

(552 
635 

522 
600 
601 
618 
650 

607 
629 
710 

622 
626 
628 
650 
715 

618 
709 
711 
733 
815 

656 
746 
748 
810 
845 

755 
844 
845 
907 
945 

1105 
1127 
1210 

1132 
í*1205 

1 
1240 

1217 
C1251 

1 
[30 

110 
206 
208 
230 
310 

437 
500 
540 

457 
555 
557 
622 
702 

615 
722 
752 

612 
722 
722 
722 
812 

652 
715 
712 
812 
852 

822 
'"835 

1 
ül» 

852 
/*921 

10JÜ 

922 
952 

1025 

922 
1025 
1022 
1022 
1112 

M e g j e g y z é s e k . Iz esti 6 órától reggeli 5 óra 59 perczig terjedő éjjeli idő a perczek aláhúzásával van megjelölve. — tiy.-v. — Gyors-vonat. — 
nai. — Tv. u.-az — tehervonat személyszállításai], — » —. Feltételes megállás. — ( — csak felszállás. — l — csak leszálás. — > Gödöllő és Budapest k p u 
á« ünnepnapokon az utasok felszállás* W van zárva. — c Június 1-től közlekedik. — e Csak hétköznapokon közlekedik. 

Sz.-v. — Sze Bély-vosau — V.-v. — Vegyes vo-
köüu május 20-tól bezárólag szeptember 9 ig vasár-

l'Uno;'mai o«m üjazunki 
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Berketz István utóda 
Telefon ( . 3 - 3 6 . wm~ Vidéki megbizatások jutányosán és 

Postaküldemények czimzcndők : IX., Kinizsi-uteza l-t, 

kelme-, selyemfestő- és verjytisztito-
gyára, Budapest, Kinizsi-utcza 14-

pontosan eszközöltetnek. "Wl Telefon 63—36. 
Árjegyzék ingyen. 

Gyűjtő te lepek: 
IV., Vaczi-utcza 61. 
V., Lipót-körut 16. 

VI., Izabclla-utcza ($<!. 
VII., Kerepesi ut 7S. 
VIII., Üllöi-nt 30 . sz. 

Olcsó 

5 kiló ; IIJ (u-.auII ü.till k. 
jobb 12 K. fehér pehel) puha 
foszUill IS K. 24 K. Iióf.'liér 
ppliclvpiihs foszl»u3i) K 36 K 
Szállítás portóniciiles, ulán-
véltel. A kicserélés és vissza
vétel portomegtarités ellené
ben megrngcdietik. Stftt 

B e n e d i k t S a c l i s e l , 
Lo l i e s (iO. 

l'ost l'ilsen, Brihmen. 

Csiz fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Mnrgit-nyaralóban szobák 
i koronától fí koronáid, a Mor-
gU-ptínziöban ktdun szoba ello-
tós és kiszolgálattal elő- és VtC' 
évadi kor. ff) fill., fóéva.14 koro
nától kaphatók. Levele'; inté-
zemlök Slurt/'i-nuaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. >*em 
HÍ épületek, t"hát e.iészséQrs 

lakások. 

vrravaflo 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k én 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s í t ő é s v é r j a v i t ó s z e r . 10852 
Kitűnő (z. Több mint 3500 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i c s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üveg kben 

á K -2.60, egész literes üvegekben á K 4.S0. 

Kitűnő minőségű 

kosarak, kézitáskák, toilett-
táskák, női kalapbőröndök 
és bőrdíszinűáruklegaagyobb 

választékban 

H E L L É R M Ó R u t ó d a 
bőröndösnél, 

Budapest, Károly-körút 3. szám-
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

£ 
CD _ _ _ ^ _ _ 

iaaaaaaaaaBBa LaaaaaaaaaaV*"^T^ . ~ T T 9 H H H H É 
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Óvjátok lábaitokat! 
tvúkazfim, hólvftg ás bü
työk ellen. Mindezen ba-

Imprágnált aabest-
izzadság-lapok 

iok, különösen a kellé-VTttu. „ „ i / 1 - / 
metlen láblzzadáa és tajp- ^ ^ 2 . - ES K ' / 
égés megszűnnek, ha vi-
Beljnk a dr. Hőyyes -
fé le imprag-nált ta lpakat . Párja K 2,—, 
K 1.— éB K —.60. Szétküldés ntánvéttel. 
Ismételadóknak rabatt. Prospektusok ingyen. 
Wien, !•. Domenikanerb s te l . 21 C. 

Az ös szes asbestárnk rzktára. 

—BRÁZAY— 
SDSBQRSZESZ-SZAPPAN 

. - . - . v 
••••.•' 

mstrywi 

~j^^Sett*w^0am> 

egészségi és kozmetikai szempontból felülmúlhatatlan. 

BRÁZAY-téle KÖLNI-VIZ 
az illatszerek legkiválóbb] a. 11594 

B l t a y - S Ó S b O r S Z e S Z nélkülözhetetlen háziszer. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
• v i U c k l x a Földea-fé le 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e a - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j a l l é n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és etragadtalással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása titán erről mindenki meg fog győződni 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna szinben. 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Ara 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

ze°téVbamdéseliÚn'kaYdi\\LZzitő0: Földes Kelemen oíÓgYSZ. A r í l Q . 12«! A^dVtóy-ór^.Ka^hatóm^nden^ó^ertárban; 

Vértes-féle Sósborszesz 
íiiflden házban szükséges* 

1900. Pár i s i v i lágkiáUitás Grand P r i x . 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs és kir. osztrák-magyar, román kir. és bolgár fejedelmi szállító, 

körgyógyszerész Bécs melletti Korneubnrgban. 

RWIZDA-féle Restitutions-fluid 
osász . é s k i r . s z a b a d a l m a 
z o t t i n o s ó v i z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fill. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatban van nagyobb 
elő- és ntócrősitöiil, inak me
revségénél slb. az idomitásná! 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
Kwizda-féle 

Restitutions-fluid 
csak a mellékelt véd-
jegygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K I -
r á l y - n . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

Szeplőt, májfoltot , mi tesszer t , pa t 
tanás t , k iü tés t , r á n e z o k a t , h imlő
helyeket és m i n d e n arezt isztá t -

lanságot 
pár nap alatt eltávolít az orvosilag ajánlott bőrszépitő, 

finomító és ifjitó hatású M a d e r s p a c h - f é l e 

BENZOE-CREME. 
Az areznak friss üdeséget, fiataleágot és fehérséget 
ad. — Teljesen ártalmatlan. — Számos eÜBmerő levél 1 
A ™ 1 W/v*. hozzá B e n z o e - t e j s z a p p a n 7 0 f i i . 

Ü l cl 1 H U l i , B e n z o e - p n d e r 1 kor. 

Postán szállítja az egyedüli készítő 

MADERSPACH FERENCZ gyógyszerész 
B U D A P E S T , 

X . , R á k o s f a l v a , K ü l s ő - k e r c p c s i - n t 1 0 4 . 
F ő r a k t á r : T ö r ö k gyógytár, Király-u. 13. szám és 

Andrássy-ut 36. szám. 

"SS' chininczukorkája J2&. 
Ghlnlrt ezukorka 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
Láz e l len! 

Nem kese rű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha mindenégyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n v a v M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

GERO A D O L F 

Budapest, ÍV. ker., Kossuth Lajos-utca 4. sz. 

zzzz fájós lábakra, zzz 
TELEFON 15 05 TELEFON 15 05 . 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

< ^ ^ 

L * ? ^ 
IA 

t >»t-

H 

\ 

^ARNAPI mi 
-4J-^m 

3 2 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
BZKKKKSZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. I BUDAPEST, AUGUSZTUS 12. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal : 

IV. Reáltanoda-utoza 5. 
IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési teltételek : 

Egész évre . 
Félévre ... _ 
Negyedévre. 

1 6 korona. A « Világkrónikát-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfi-etésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

BALATONI KEPÉK. 

ABALATONFÜREDI Anna - bál után vagyunk, 
melyre régi szokás szerint belső Zalából 

^és legmesszebb Somogyból is a túladunai 
úrinép szine-java eljár. Előttem lebegnek még 
az üde leányarczok, a vidám asszonyok kacza-
gása még fülemben cseng, elvegyülve a Kis 
Jancsi bandájának édes nótáival, a mint a vasár
nap délelőtti mise utáni korzón megújul emlé
kemben, a mit 15 éve látok; és jól esik tudnom, 
hogy 100 óv óta ugyanazon hangulat él Balaton
füred felett nyár derekán. 

Egyebütt azonban nagyon megváltozott a 
Balaton vizszéle azóta, hogy idevetődtem. Ti

zenöt év előtt Balatonfüred egyedül vonzotta 
még a fürdőzőket a magyar tenger 150 kilo
méter hosszú partvidékén, egyebütt alig néhány 
család remetéskedett. A mezőföldi és somogyi 
partokat az Azovi-tenger csendessége lepte volt 
el akkor. A kutyatejes homok-turzások mentén 
vadludak, galléros vöcsökmadarak nyüzsögtek 
a vizén, a fonyódi berkek előtt pedig még békés 
halászó helye volt, a nemes kócsagnak is. 

A mikor a 90-es évek elején elkezdettük a 
Balatont kutatni, akkor jött divatba a balaton
tavi nyaralás. Mintha az 1900-ban alakúit új 
balatoni gőzhajózási társulat, mely a rozoga 
Kisfaludy-gőzös helyébe egyszerre három gőz
hajót eresztett vizre, nyitotta volna meg a bala

toni fürdőzés újkorát. Tulajdonképen magát a 
Balatonban való fürdóst is csak újabban ked
velték meg. A Balaton körüli nép nem igen jár 
a vizbe. Egyszer mondom Siófokon valami ott
járt barátomnak, hogy az idevaló polgárember 
csak akkor fürdik, ha beleesik a Balatonba, vagy 
pedig ha dolga akadt benne; az utánunk kul
logó halász hallja ezt ós csendesen odaszól paj
tásához : ejnye, de igazat szól a tekintetes úr. 
Balatonfüredet a XVIII. század végétől nem a 
balatoni fürdő, hanem savanyúvize tette hír
nevessé ; ebbe jártak fürdeni messziről a túla-
dunaiak. De Balatonfürednek ma is «Savanyú
víz » a közhasználatban levő népies neve. 

A tengeri fürdőket, különösen a Keleti- és az 

A B A L A T O N K E S Z T H E L Y N É L . — Balogh Rudolf fényképe. 




